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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

Broj : 08/l -3 3 -0 5 -2-29022-2/ 1 4
Sarajevo, 15. 10.2014. godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
-SARAJEVO

ha

Predmet: Prijedlog odluke 9 ratifikaciji Sporazuma o grantu izmedu Bosne i
Hercegovine i Razvojne banke Vijeda Evrope u vezi s regionalnim stambenim
programom-BiH-l(2013), dostavlja se

U prilogu dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu izmeclu Bosne i
Hercegovine i Razvojne banke Vijeda Evrope u vezi s regionalnim stambenim programom-
BiH-1(2013), potpisan 11. jula 2014. godine u Parizu i 16. jula 2014, godine u Sarajevu, na
engleskom jeziku.

Podsjeiamo daje Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 49. redovnoj sjednici, odrZanoj 19.
jul:ra2}l4. godine, donijelo Odluku o prihvatanju predmetnog Sporazuma i ovlastilo ministra
finansija i trezora Bosne i Hercegovine da isti potpi5e.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine je na 109. sjednici odrZanoj 1.10.2014. godine utvrdilo
prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu ianedu Bosne i Hercegovine i Razvojne
banke Vijeda Evrope u vezi s regionalnim stambenim programom-BiH-l(2013).

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratifikacije.

: S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu
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Pismeni prevod na bosonski jezik
Projekat br. BiHl (2013)

SPORAZUM O GRANTU

izmedu

RAZVOJNE BANKE VUECA EUROPE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

u vezi sa

REGIONATNIM STAMBENIM PROGRAMOM

Ugovorne strane ovog sporazuma o grantu
VUECA EUROPE, medunarodna organizacija,
Francuska (,,CEB" ili,,Finansijska institucija,.)
trezora, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i
strane", zasebno,,Ugovorna strana,,).

EUDUO DA

(u daljnjem tekstu: ,,Sporazum.,) su RAZVOJNA BANKA
sa sjedistem na adresi Avenue Kleber 55, 75L16 pariz,
iBOSNA I HERCEGOVTNA putem Ministarstva finansija i
Hercegovi na (,, Partnerska zemlja,., zajed no,,Ugovorne

(A)

(B)

cEB i Partnerska zemrja skropire su okvirni sporazum dana 20.g.2013. godine koji je
Parlamentarna skupStina Eosne i Hercegovine ratificirala 27.L.2074.godine i koji je stupio na
snagu 6.3.2014. godine, a primjerak kojeg je priroien u Dodatku A ovom dokumentu
(,,Okvirni sporazum").

skupstina donatora odobrila je dana g.4.2013. godine investici jski subvencijski grant
Partnerskoj zemlji iz sredstava fonda RSp, a dana 27.3.2014. godine povecara je rznos ovog
investici jskog subvencijskog granta na naiin opisan u iranu 1. (,,Grant,,) za finansiranje
potprojekta u okviru Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja u partnerskoj zemrji pod
nazivom ,,Nabavka gracrevinskog materi jara za 20 porodica i pomoi u obnovi po sistemu
,,kljui u ruke" za 150 porodica", podijerjenog na dvije odvojene komponente, na prvu
komponentu i na drugu komponentu, kako je definisano u darjnjem tekstu i dodatno opisano
u Dodatku B (,,potprojekt,,).

Partnerska zemlja u potpunosti je saglasna s grantom i provedbom potprojekta.

ugovorne strane odludile su zakljui it i  sporazum kako bi definisale uslove iodredbe koje se
odnose na (i) pri jenos i koristenje sredstava granta; i( i i) provedbu potprojekta.

(c)

(D)



SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovorne strane su se sloZile kako sli jedi:

Definicije

U ovom Sporazumu, definisani termini i izrazi imaju isto znadenje kao iu Okvirnom sporazumu, a
sli jededi termini i izrazi imaju sljedeie znaienje, osim ako kontekst nalaie drugadrle.

,,Krajnji korisnici" su krajnji korisnici potprojekta definisanog u Dodatku B ovom dokumentu.

,.Prva komponenta" je odvojena komponenta potprojekta u okviru koje ie bit i  izvrsena: (i) nabavka
gradevinskog materi jala za 20 izbjeglidkih porodica iz Hrvatske koje se integriraju u Republici Srpskoj i
( i i) obnova osteeenih kuia za 50 interno raseljenih porodica (lRp) u dva entiteta, Federacij i  Bosne i
Hercegovine i Republici Srpskoj.

,,Druga komponenta" je odvojena komponenta potprojekta u okviru koje ie bit i  izvriena obnova
kuia za 100 porodica povratnika u Bosnu i Hercegovinu iz drugih zemalja.

Clan t.

G rant

L'1 Na nadin definisan u stavu L.2 ovog dlana, CEB stavlja na raspolaganje partnerskoj zemlji
Grant u ukupnom iznosu do 2.387.5OO.OO EUR

L'2 Ovisno o uslovima ovog Sporazuma iispunjavanju svih preduslova za isplatu definisanih u
dlanu 2. u daljnjem tekstu, cEB isplaiuje grant u najmanje dvije (2) tranie na posebni radun
(kao Sto je definisano u dlanu 3,4 lposebni roiun) Okvirnog sporazuma).

Grant se isplaiuje u EURTMA (EUR). svi f inansijski raiuni i izvodi bit de izraieni u EUR.

Prva transa tranta za prvu komponentu, koja predstavlja avansno plaianje, ispladuje se u
iznosu od 258.750,00 EUR (prema tome, ne viie od 30% odobrenog iznosa Granta za prvu
komponentu). Prva tran5a granta za drugu komponentu, koja predstavlja avansno plaianje,
isplaiuje se u iznosu od 447.s00,00 EUR (prema tome, ne viie od 30% odobrenih sredstava
tranta za drugu komponentu). Ove odnosne prve tranSe granta bit Ce isplaiene partnerskoj
zemlji nakon potpisivanja sporazuma, ovisno o ispunjavanju svih preduslova za isplatu
definisanih u i lanu 2. u daljnjem tekstu.

lznos svake naknadne tranSe granta definira se u skladu s trenutnim stonjem nopredovanjo
radova i plonironim nopredovonjem rodovo za svaku Komponentu, o demu partnerska zemlja
priprema lzvje5taj o napredovanju u skladu s dlanom 5.

1.3

1,.4

1 . 5



1.6 Svaka naknadna tran5a granta za odnosnu komponentu moie bit i  ispladena samo nakon 5to
Partnerska zemlja CEB-u predstavi lzvjeitaj o napredovanju, u saglasnosti s dlanom 5. u
daljnjem tekstu, u kojem potvrduje da je 70% prethodnih tran5i granta isplaCeno u skladu s
odredbama Okvirnog sporazuma i Sporazuma.

L.7 U skladu s ilanom 3.3 (Dotum zovrietkol Okvirnog sporazuma, procjenjuje se da je Datum
zavr5etka Potprojekta do 32 mjeseca nakon stupanja na snagu ovog sporazuma o grantu.

dan 2.

Preduslovi za isplatu

2.t U skladu s dlanom 3.2 lPreduslovi za isplatul Okvirnog sporazuma, preduslovi za isplatu
Granta su sli jedeii:

2.7.1 Prije isplate prve tran5e granta:

- Partnerska zemlja dostavlja pravno miSljenje na engleskom jeziku koje zadovoljava
CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost iovlaitenje Bosne iHercegovine za
sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma i kojim se potvrduje da oba Sporazuma
predstavljaju vaieiu, obavezujuiu i primjenjivu obavezu.

- Struktura za provedbu u Partnerskoj zemlji, odretlena u tlanu 4. Okvirnog sporazuma
i detaljno opisana u i lanu 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i operativna u skladu
sa zahtjevima CEB-a iu skladu s kriteri j ima navedenim u Dodatku 3 Okvirnom
sporazumu.

- U skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavku, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja plan
nabavke u odnosu na Potprojekt koji odobrava CEB.

- U skladu s odlukom Skup5tine donatora, Partnerska zemlja takotfer:
. pribavlja potvrdu UNHCR-a/OSCE-a da su odabir korisnika i konadni popis

korisnika pravilno izvr5eni; i
r pojainjava finansijske tokove na naiin koji CEB zahti jeva.

2.1.2 Prije isplate bilo koje naknadne tranie granta:

2.1.3

Prije isplate bilo koje naknadne tranSe granta, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja
informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku lzvjeStaji o napredovanju u
skladu s dlanom 5, na nadin koji zadovoljava CEB.

Prije isplate posljednje tranie granta:

Pr'tje isplate posljednje tranSe granta, Partnerska zemlja CEB-u, uz lzvjestaj o
napredovanju dostavlja i lzvjeitaj o verif ikacij i  izdataka u skladu s Elanom 4.10.5

lVerifikocija izdatakal Okvirnog sporazuma, oboje na nadin koji zadovoljava CEB.



3 .1

elan g.

Uslovi za upotrebu granta

Partnerska zemlja prihvaia da ovaj Sporazum podli jeie uslovima i odredbama Okvirnog
sporazuma i obuhvaia navodenjem uslove i odredbe Okvirnog sporazuma, ukljudujuii u
potpunosti i  njegove Dodatke. Narodito:

U skladu s ilanom 2. (Uslovi za upotrebu gronto/DPSZ grcnta potpore) grant CEB-a koristi se
iskljudivo za Potprojekt.

Grant se ne koristi za finansiranje nekva l i f icira n ih izdataka navedenih u Dodatku G ovom
dokumentu.

Potprojekt se provodi u skladu s ilanom 2. lUslovi zo upotrebu granto/DPSZ gronto potporel i
dlanom 4. (Oboveze Driovnog projekto stombenog zbrinjavonjol Okvirnog Sporazuma.

U skladu s i lanom 7. (Posljedice nepoitivanjal Okvirnog sporazuma, u sluiaju nepo5tivanja
odredbi dlana 2. (Uslovi zo upotrebu granta/DPSZ grunto potpore) i dlana 4. lObaveze
Driovnog projekta stombenog zbrinjavonjol Okvirnog sporazuma, CEB zadriava pravo da
suspendira, otkaie i l i  zatraZi trenutnu otplatu tranta. Pri je takvog zahtjeva, odriavaju se
konsultacije Ugovornih strana.

DoznaEovonje tronii gronta: U skladu s ilanom 4.7.3 (Doznoiavonje tronii grantal Okvirnog
sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku traniu granta mora doznaditi na komponente
Potprojekta (precizirane u lzvjeStajima o napredovanju kao 5to je definisano u Dodatku D
ovom dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krajnji datum
doznaiavanja") i ( i i) svaki iznos koji ni je tako doznaden mora bit i vraden i upla6en na ratun
fonda RSP kojim upravlja CEB u razdoblju od 3 mjeseca od krajnjeg datuma doznadavanja.

Krojnji dotum zo provedbu rodovo/isporuko/uslugo: lzdaci finansirani u okviru ovog
Sporazuma o grantu moraju nastati u razdoblju od stupanja na snagu ovog Sporazuma o
grantu i najkasnije do 3O.tt.2OL7. godine (,,Krajnji datum za provedbu

radova/isporuka/usluga"), koje moie naknadno bit i produljeno. lzraz,,nastali izdaci" odnose
se na izvriene usluge, isporudene po5il jke i l i  izvedene radove.

Svaki iznos koji ostane neutro5en nakon datuma zavr5etka Potprojekta i l i  svaki iznos povrata

Granta u skladu s Okvirnim sporazumom iSporazumom uplaiuje se u EUR na radun fonda
RSP u razdoblju od 6 mjeseci od datuma zavr5etka, osim ako je drugadije dogovoreno. Takva
uplata na radun fonda RSP vrSi se preko raEuna za EUR otvorenog na ime Razvojne banke
Vijeia Europe:

SWIFT kod CEFP FR PP
I BAN DE44500700100928738400
BIC kod DEUTDEFF
Kod DEUTSCHE BANKAG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnju uplatu u EUR na,,Radun fonda RSP".

3 .2

3 .3
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4. r

4.2

elan q.

Struktura za provedbu Potprojekta

U skladu s dlanom 4.L.1 (Vodeia institucija\ Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za l judska prava i izbjeglice kao Vode6u instituciju u smislu Driavnog
projekta stambenog zbrinjavanja i ovog Potprojekta.

U skladu s dlanom 4.t.2 (ledinico za provedbu projektol Okvirnog sporazuma, partnerska

zemlja provedbu Potprojekta povjerava:

o Federalnom ministarstvu raseljenih l ica i izbjeglica u Federacij i  Bosne iHercegovine;
o Ministarstvu za izbjeglice i raseljena l ica Republike Srpske u Republici Srpskoi; i
. Odjelu Vlade BrEko Distrikta za raseljena l ica, izbjeglice i stambena pitanja u Briko

Distriktu Bosne i Hercegovine.
od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP") i povjerava izvjeitavanje CEB-
a Ministarstvu za l judska prava i izbjeglice Bosne iHercegovine.

Meclutim, odgovornost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje snosi
Partnerska zemlja.

U sludaju odekivanih i l i  ostvarenih poveianja nepredviclenih izdataka (bilo zbog inflacijskih
faktora, promjene deviznog kursa, prirodnih nepogoda i l i  nesreia zbog l judskog faktora, i l i
zbog drugih nepredvidenih okolnosti), Partnerska zemlja valjano i pravovremeno obavjeitava
CEB i postupa u skladu s ilanom 4.8 (Poveiani ili revidironi troikovi potprojekta u okviru
Driovnog projekta stombenog zbrinjavanja\ Okvirnog sporazuma. U svakom sluiaju, u skladu
s dlanom 4.8 (Poveiani ili revidirani tro5kovi potprojekta u okviru Driavnog projekta

stambenog zbrinjavanja) Okvirnog sporazuma, CEB se ne obavezuje da pokri je bilo kakve
tro5kove koji premaiuju ukupan iznos granta definisan u dlanu 1. Sporazuma.

flan 5.

lzvjeitaji o napredovanju Potprojekta

lzvjeitoji o napredovonju'. U skladu s ilanom 4.10.2 (lzvjeitoji o nopredovanju
podprojekato/DPSZ potporel Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja putem Vodeie
institucije CEB-u dostavlja informacije o provedbi granta u okviru lzvjeStaja o napredovanju,
na detveromjeseinoj osnovi, u odnosu na krajnje datume 30.4., 31.8. i 31.12. svake godine do
posljednjeg zahtjeva za isplatu u okviru ovog Sporazuma o grantu (svaki takav datum: ,,Krajnji
datum"), na datum koji pada najkasnije 14 kalendarskih dana od krajnjeg datuma, a ako
takav dan pada u dane vikenda i l i  praznika u Partnerskoj zemlji, onda na sli jededi radni dan
(svaki takav datum: ,,Datum izvjeitavania"l, uz to da prvi krajnji datum u okviru ovog
Sporazuma o grantu pada 30.4.2014. godine, a prvi datum izvjeStavanja u okviru ovog
Sporazuma o grantu 74.5.2014. godine.

4.3
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Uz redovne detveromjesetne lzvje5taje o napredovanju, Partnerska zemlja CEB-u takoder
dostavlja informacije o napredovanju u provedbi granta, u obliku lzvjeitaja o napredovanju
prije bilo kojeg zahtjeva za isplatu tranii granta. Ako se vrijeme podno5enja zahtjeva
podudara s vremenom podno5enja redovnog detveromjesednog lzvjeitaja o napredovanju,

ovo posljednje Ce biti dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su lzvjeitaji o napredovanju
zadovoljavajudi pri je vr5enja bilo kakve isplate.

Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum informacija koje CEB

zahtijeva u lzvjestajima o napredovanju.

U svakom sludaju, u odnosu na svaku komponentu, lzvje5taji o napredovanju sadrie sli jedede:

detaljan opis aktivnosti, ukljuiujudi odabir korisnika i mjere zaStite koje su provedene

tokom razdoblja izvjeitavanja;

napredovanje u ostvarivanju rezultata u odnosu na skup pokazatelja;

odekivani utjecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoliS);

odri ivost;

stanje u pogledu doznaiavanja tran5i granta koje je CEB isplatio partnerskoj zemlji
(rezervirani izdaci);

napredovanje aktivnosti vezanih za nabavku;

nastali i  isplaieni izdaci i predvidanje buduiih izdataka i isplata za utvrdeno

vremensko razdoblje; i

opis aktivnosti vezanih za vidlj ivost projekta.

Pril ikom izvje5tavanja, izdaci se iskazuju u EUR, i l i ,  ako su plaianja izvrSena u bilo kojoj drugoj
valuti, izdaci se iskazuju u domadoj valuti i  konvertiraju u EUR po deviznom kursu na dan

konverzije odnosne transe granta u lokalnu valutu.

5.2. lzvjeitoj o zovrietku projekto: U skladu s dlanom 4.70.2 (lzvjeitoji o napredovonju

Potprojekato/DPSZ potporel Okvirnog sporazuma, lzvje3taj o zavr5etku projekta, koji se
dostavlja CEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od datuma zavr5etka u okviru Potprojekta,

ukljuEuje ukupnu ocjenu provedbe Potprojekta u odnosu na cil jeve, kao iprocjenu upotrebe
granta. lzvjestaj o zavr5etku projekta CEB mora ocijenit i zadovoljavajuiim.

Clan 6.

lziave i garancije

Partnerska zemlja izjavljuje i garantira:

- ovlaStena je da sklopi Sporazum i u tom je smislu ovlasti la potpisn ika/potpisnike u skladu sa

zakonima, odlukama, propisima i drugim relevantnim dokumentima;



7.1

7.2

sastavljanje ipotpisivanje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima, odlukama, propisima i
drugim relevantnim dokumentima

Clan z.

Obavijesti

Sve obavijesti koje jedna od Ugovornih strana daje u smislu Sporazuma pravomodno se
uruiuju ili $alju poStom ili faksom na adrese Ugovornih strana definisane u daljnjem tekstu.
Adresa bilo koje Ugovorne strane moie biti izmijenjena putem obavijesti koja se daje na
naiin definisan ovom odredbom.

Sve obavijesti koje se Salju CEB-u adresiraju se kako sl'rjedi:

Razvojna banka Vijeda Europe
lCouncil of Europe Development Bonk/
Avenue Kl6ber 55
757L6Pariz - Francuska lParis- Fronce/

N/p: direktora, Direkcija za zajmove isocijalni razvoj (RSP)
Faks:+33 t47 5537 52
E-mail:ceb-donor-relations@coebank.ore

Sve obavijesti koje se Salju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

tlan 8.

lzmjene i dopune

Ovaj Sporazum moie biti izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koje zakljuie CEB i

Partnerska zemlja.

Clan 9.

Rje5avanje sporova

Svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa Sporazumom, ukljuEujuii njegovo postojanje,

vaienje, tumafenje ili okonianje, Ugovorne strane rje5avaju mirnim putem.

U sluCaju da spor ne moie biti rije5en mirnim putem, sporovi podlijeiu arbitrali u skladu s
odredbama ilana 11. (Rje\ovanje sporovol Okvirnog sporazuma.

7.3
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tlan 10.

Stupanie na snagu

10.1 Nakon potpisivanja od strane CEB-a iZemlje partnera, Sporazum stupa na snagu na dan kada,
putem diplomatskih kanala, CEB primi obavjeitenje kojim Bosna i Hercegovina informira CEB
da su zavr5ene sve interne procedure potrebne za tu svrhu.

elan 11.

TumaEenje

LL.L Partnerska zernlja prihvaia da je ovaj Sporazum podli jeie uslovima iodredbama Okvirnog
sporazuma i u potpunosti obuhvaia navodenjem uslove iodredbe Okvirnog sporazuma.

tl.2 U sludaju nepodudaranja, nedosljednosti i / i l i  konfl ikata izmedu odredbi Okvirnog sporazuma i
ovog Sporazuma, dokumenti imaju prednost po sli jededem redosli jedu: (i) ovaj Sporazum; (i i)

Okvirni sporazum.

U POWRDU NAVEDENOG, niie navedeni, valjano ovla5teni potpisnici potpisali su Sporazum na

engleskom jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u Pariz,
Dana 11. Jula, 2014.

Vlastoruian potpis-neditko

Za Razvojnu banku Vijeda Europe
lNavesti ime/funkcijul

Mikolaj DOWGIELEWICZ
Viceguvemer

Potpisano u Sarajevu,
Dana 16.jula, 2014.

Potpis- neditko

Za Bosnu i Hercegovinu
lNovesti ime/funkcij ul
Nikola Spiri6, Ministar
Ministarstvo finansija i trezora BiH
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(A)

RAZVOJNA BANKA VIJECA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedistem u 55 Avenija
Kleber (Avenue Kldber), 7 5 | | 6, p ariz, Francuska
(,,cEB")

i

BOSNA I HERCEGOVINA, putem Ministarstua finansija itrezora, Trg BiH 1,71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
(,,Partnerska zemlja"),

zajedno se u daljnjem tekstu nazivaju ,,Stranama,,, a pojedinadno ,,Stranom,,;

BUDUCI DA

,,Zajednidki regionalni program o trajnim rjesenjima za izbjegle i raseljena lica" (,,Regionalni
stambeni program" ili ,,RSP) predstavlja zajednidku inicijativu Bosne i Herc-govine,
Republike Hrvatske, cme Gore i Republike Srbije (nazivani pojedinadno ,,partnerska
zemlja", i zajedno ,,Partnerske zemlje").

Cilj ove regionalne inicijative, kao sastavnog dijela ,,sarajevskog procesa iznalaZenja trajnih
rlesenja za izbjeglice i raseljena lica" pokrenutog 2005. godine i ponovo pokrenutog u martu
2010. godine na konferenciji u Beogradu, i kojem su se Drzave partneri ponovo obavezale
Beogradskom deklaracijom iz novembra 2011.g., jeste doprinos rjesavanju.dugotrajne
raseljenosti najosjetljivijih kategorija izbjeglica i raseljenih lica (Ro) tokom sukoba 1991 -
1995. na teritorij i bivse Jugoslavije, ukljud.uju6i intemo raseljena lica (lRo) u crnoj Gori od
1999. godine kroz pruZanje, izmedu ostalog, trajnih stambenih {e5enja.

(C) RSP ima za cilj pruZiti korist za pribliZno 74.000 ljudi, ili 27.000 domaiinstava, a tro5kovi
za petogodi5nji period su procijenjeni na oko 584 miliona eura. Obuhvatit ie stambene projekte
detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih ie svaki implementirati
relevantna Partnerska zemlja kroz nekoliko podprojekata, i u nekoliko faza (od kojih se svaki
pojedinadno oznadava kao,,Driavni projekat stambenog zbrinjavanja.. ili,,DPSZ..).

(D) CEB je formirana 16. aprila 1956. godine usvajanjem Statuta, i sa izmjenama i dopunama,
(,,Statut") od strane Odbora ministara Vije6a Europe, kao tijelo Vijeia Europe koje donosi
odluke i potide iz Nepotpunog sporazuma prvobitno zakljudenog izmedu osam drZava dlanica
Vije6a Europe. CEB se rukovodi Treiim protokotom Op6eg sporazuma o povlasticama i
imunitetima vijeia Europe od 6. marta 1959. (,,Tre6i protokol"), te svojim Statutom i
pravilnicima donesenim na osnovu Statuta.

(E) UdeSie CEB-a u RSP i formiranje fonda pod nazivom ,,Fond za regionalni stambeni program"
radi udruZivanja donacija od najmanje 250.000 eura (,,Fond RSP") odobrilo je upravno vije6e
CEB-a Rezoluc ij om I 543 (20 | 2) od 27 . januar a 20 12.

(F) CEB je pristala da upravlja Fondom RSP u skladu sa Op6im uslovima Fonda za RSP, s
povremenim izmjenama i dopunama (,,opdi uslovi"). Uloga cEB-a u odnosu na RSp jeste
uloga sekretarijata RSP, rukovodioca fonda i finansijske institucije, te kao Sto je dalje detaljnije
opisano u Opiim uslovima.

(G) U svojstvu finansijske institucije, CEB, izmeclu ostalog, isplacuje investicijske subvencijske
grantove Partnerskim zemljama iz sredstava fonda RSP, za finansiranje svih podprojekata u

(B)
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(H)

(D

(r)

sklopu DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja koji ispunjavaju odredene kriterije
podobnosti, kao 5to je detaljno navedeno u opiim uslovima na osnovu odluke Skupdtine
donatora (,,Grantovi"), i u vezi sa svakim grantom, moze ispla6ivati kredite iz vlastitih
sredstava Partnerskim zemljama za finansiranje istog potprojekta u sklopu DrZavnih projekata
stambenog zbrinjavanja, koji ispunjava sve uslove cEB-a za finansiranje na osnovu odluke
upravnog vijeda CEB-a (,,Krediti").

Europska unija, koju predstavljaju Europska komisija i CEB, sktopit 6e bilateralni sporazum o
doprinosu u vezi sa RSP koji, izmedu ostalog, moZe propisati da CEB upravlja odredenim
fondovima EU u svrhu odretlenih aktivnosti u okviru RSP u skladu sa sporazumom o
doprinosu, s povremenim izrnjenama i dopunama (,,Sporazum o doprinosu EU").

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU, CEB, izmedu ostalog, u svojstvu finansijske
institucije, formira i podrZava provotlenje svakog DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanj4
te Partnerskoj zemlji iz fondova EU osigurava (i) podriku u smislu strudne pomoci za
provedbenu strukturu date Partnerske zemlje i/ili (ii) hnansijsku pomoi u sufinansiranju
operativnih tro5kova provedbene strukture ilili (iiD frnansijsku podrsku za sufinansiranje
aktivnosti Ureda za regionalnu suradnju, kako je u daljnjem tekstu opisano u dlanu 1., stav 1.2
(,,Pomo6 RSP").

Strane su se sloZile da zakljude postojeci Okvirni sporivum (,,Sporazum") kako bi se definisale
odredbe i uslovi koji se mogu primijeniti na (i) svaki grant i (ii) svaku pomoi RSP.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Strane su saglasne sa slijededim:

Definicije

U ovom Sporazumu definisani termini i izrazi imaju slijedeia znadenja, osim u sludaju da kontekst ne
nalaZe drugadije:

,,Doznaiavanje tran5e" (u daljem tekstu takoder ,,Doznaiavanje" ili ,,Doznaieno") predstavlja
obavezu dodjele tran5e od strane Partnerske zemlje prema sastavnim dijelovima potprojekta u okviru
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja (identificirani na osnovu standardne tabele priloZene uz
svaki Sporazum o grantu), Eak iako Partnerska zemlja takw tran5u joi nije isplatila za potprojekte u
okv iru DrZavno g proj ekta stam benog zbrinj avanj a.

,,Skupitina donatora" predstavlja skup5tinu donatora Fonda RSP koja se sastoji od po jednog
predstavnika svakog donatora, i CEB-a u svojstvu rukovodioca fonda.

,,Politika CEB-a u oblasti okoliSa" predstavlja politiku CEB-a u oblasti okoli5a, s povremenim
izmjenama, i dostupna je javnosti na stranici: www.coebank.org.

,,Kreditni propisi CEB-a" predstavlja "Kreditne propise" CEB-a, koji su sadrZani u Politici CEB-a za
kredite i finansiranje projekata, koji se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupni su javnosti na
stranici : www.coebank,org.

,,Politika CEB-a za kredite i finansiranje projekata" predstavlja sveukupnu okvirnu politiku CEB-
a za kedite i finansiranje projekata, koja se povremeno mijenja 1 dopunjuje, i dostupna je javnosti na
stranici: www.coebank.org.

,,Smjernice CEB-a za nabavke " predstavljaju ,,Smjemice CEB-a za nabavke roba, radova i usluga",
koje se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupne su javnosti na stranici: www.coebank.ors.
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,,Grant za pomo6 DPSZ" predstavlja svaki grant koji CEB dodjeljuje Partnerskoj zemlji iz sredstava
EU u obllku novdane pomodi (i) radi finansiranja strudne pomodi za provedbenu strukturu te
Partnerske zemlje i/ili (ii) radi sufinansiranja operativnih tro5kova provedbene strukture i/ili (iii) radi
sufuransiranja operacije Ureda za regionalnu saradnju, ovisno o uslovima i odredbama Sporazuma o
doprinosu EU, i kako je dokumentovano Sporazumom o grantu za pomo6 DPSZ.

,,Sporazum/i o grantu za pomo6 DPSZ" predstavlja kreditni/e sporazum/e koji dokumentiraju svaki
glant za pomoi DPSZ koji se sklapa izmedu Strana, u skladu sa uslovima i odredbama Sporazuma o
doprinosu EU i su5tinski jelsu u formi priloZenoj u Prilogu 5 ovog dokumenta.

,,IzvjeStaj o zavr5etku" predstavlja izvje5taj o zavrSetku svih podprojekata u okviru DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja kakoje u daljnjem tekstu opisano u 6lanu 4. stav 4.10.2.

,,Trenutno stanje napredovanja radova" predstavlja napredak u smislu fizidkog napredovanja
radova u poretlenju sa prvobitnim planom rada, i odnos nastalih programskih tro5kova i ukupnih
nastalih tro5kova potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja.

,,Donatori" predstavlja svaku driavu i/ili instituciju koja je pruZila minimalan doprinos od 250.000
eura za fond RSP.

,,Izvje5taj o izvodljivosti" predstavlja za svaku drZavu poseban izvjeStaj o izvodljivosti koji izratluje
Partnerska zemlja i kojeg odobravaju CEB i Europska komisija, i koji detaljno prikazuje institucijske
provedbene strukture predmetnog DPSZ; precizira mehanizme i postupke provodenja, i detaljno
odretluje opdi okvir, kolidine, troSkove i rasporede.

,,Finansijska institucija" predstavlja CEB u svojstvu finansijske institucije, pri demu ona (i)
procjenjuje zahtjeve za grantove ilili zahtjeve za kredite, (ii) ispladuje grantove DrZavama partnerima,
(iii) moZe osigurati davanje kredita, ovisno o svim ispunjenim uslovima CEB-a za finansiranje i (iv)
nadgleda provodenje podprojekata u okviru DrZavnih stambenuh programa djelimidno finansiranih
putem grantova i kredita, ili grantova.

,,Zavr5ni izvje5taj" predstavlja zavrBni izvje5taj o DrZavnom projektu stambenog zbrinjavanja, kako
je opisano u daljnjem tekstu u dlanu 4., stav 4.10.3.

,,Okvirni sporazum/i o kreditu" predstavlja okvirni/e sporazum/e o keditu koji precizira/ju kredit
koji je dostupan Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekt u okviru njenog DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja, koji se sklapa izmedu Strana uz prethodno odobrenje zahtjeva za kedit od
strane upravnog vije6a CEB.

,,Sporazum/i o grantu" predstavlja sporazum/e o grantu kojim se precizira grant koji je dostupan
Partnerskoj zemlji za bilo koji podprojekat u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja,
sklopljenog izrnettu Strana uz prethodno odobrenje zahtjeva za dodjelu granta od strane SkupStine
donatora, i suStinski u formi priloZenoj u Prilogu 4.

,,Kriteriji procjene zahtjeva za gttnt" predstavlja kriterije za procjenu zahtjeva za grant koje
pripremi Tehnidki odbor uz konsultiranje sa DrZavama partnerima, i koje odobri Skup5tina donatora,
uz povremen iznjene i dopune, i dostavlja DrZavama parhrerima.

,,Tran5a granta" predstavlja iznos koji je isplaien, ili koji treba biti ispladen iz bilo kojeg granta.

,,Provedbena struktura" predstavlja sffukturu u Partnerskoj zemlji koja provodi potprojekt u okviru
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, kako je dalje u tekstu opisano u dlanu 4.

,,Vode6a institucija" predstavlja ministarstvo ili instituciju Partnerske zemlje koja, detegiranjem od
strane Partnerske zemlje, ima sveukupnu odgovomost u oblasti saradnje i upravljanja DrZavnim
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projektom stambenog zbrinjavanja i svim potprojektima s tim u vezi, kako je dalje u tekstu opisano u
dlanu4 i stavu 4.1 .l .

,,Sporazum/i o isplati kredita" predstavlja sporazum/e koji preciziraju svaku tran5u kredita, iznos,
kamatnu stopu, valufu, dafum isplate, period otplate i radune svake Strane za doznakl, te treba da
bude/u izra<len/i u vrijeme isplate.

,,Tran5a kredita" predstavlja sumu koja je ispla6ena ili koja treba biti isplaCena iz nekog Kredita.

,,Izvje5taj o napretku" predstavlja sve izvje5taje o napretku (i) podprojekata u okviru DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja ilili (iD Pomo6i zaDPSZ kako je dalje u tekstu opisano u dlanu 4.
stav 4.10.2.

,,Jedinica za provotlenje projekta (JPP)" predstavlja tim Partnerske zemlje koji je zaduien za
pripremu, svakodnevno provodenje, fizidku i finansijsku upravu i pracenje svih podprojekata u okviru
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja.

,,Planirano napredovanje radova" predstavlja planirani napredak u smislu fizidkog napredovanja
radova za odredeni vremenski period, i odnos odekivanih programskih hoSkova za odredeni
vremensko period i ukupnih programskih troikova podprojekata u okviru DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja.

,,Regionalni ured za koordinaciju (RUK)" predstavlja strukturu koja se formira u jednoj od
Partnerskih zemalj4 i koja ima za cilj povedanje regionalne saradnje u okviru provoilenja RSP, i
obezbjeilenje adekvatnog bavljenja svim regionalnim aspektima RSp.

,,Sekretarijat RSP" predstavlja CEB u svojstuu sekretarijata RSP-a, kako je dalje u tekstu opisano u
stavu 3.5 Op6ih uslova.

,,Tehniiki odbor" predstavlja tehnidki odbor fonda RSP, kojeg dine jedan predstavnik Europske
komisije, predstavnik svakog donatora i grupe donatora koji su dati jedan ili vi5e doprinosa za fond
RSP u ukupnoj vrijednosti od 5.000.000 eura, ili vi5e od toga, i CEB u svojstvu Sekretarijata za RSP.
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dhn 1. Finansiranje Driavnog projekta stambenog zbrinjavanje

Ovaj Sporazum opisuje i upravlja (i) svakim grantom i (ii) svakom pomodi za DPSZ koju CEB, u
svoj stvu Finansij ske institucij e, moZe dodij el iti Partnerskoj zem lj i.

1.1. Grant

Ukoliko Partnerska zemlja zarraLi grant (,,Zahtjev za grant"), a potom dobije odobrenje od SkupStine
donatora, takav grant CEB, u svojstvu finansijske institucije, dodj eljuje i ispla6uje Partnerskoj zemlji
prema uslovima koji su odredeni ovim Sporazumom i odgovaraju6im Sporazumom o grantu.

Ukoliko Partnerska zemlja zatraLi kedit u vezi sa nekim potprojektom u okviru DrZavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje (,,Zahtjev za kredit"), i potom dobije odobrenje za kredit od Upravnog vijeda
CEB-a, takav kredit CEB dodjeljuje i isplacuje Partnerskoj zemlji prema opiim uslovima Kreditnih
propisa CEB-a, i prema posebnim uslovima definisanim odgovaraju6im Okvimim sporazumom o
kreditu, i odgovarajudim Sporazumom o isplati kredita s tim u vezi.

1.2. Pomo6 zaDPSZ

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU, CEB u svojstvu finansijske institucije, izmedu ostalog,
podrZava provodenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ukljudujudi Strukturu za
provodenje, kakoje dalje u tekstu opisano u dlanu 4., i time osigurava:

(i) podr5ku u tehnidkoj pomodi za Strukturu za provodenje Partnerske zemlje i/ili
(ii) finansijsku podrdku za sufinansiranje operativnih tro5kova Provedbene strukture

Partnerske zemlje [i/ili
(iiD finansijsku podrdku za sufinansiranje aktivnosti Urcdaza regionalnu saradnju],

u svakom od sluEajeva, u skladu sa uslovima Sporazuma o doprinosu EU, i u pogledu prethodno
navedenog stava (iii) takoder u skladu sa projektnim zadatkom Ureda za regionalnu saradnju koji ie u
ime EU i CEB-a biti izratlen i dogovoren izmedu Partrerskih zemalja i Europske komis[ie.

Uslovi svake finansijske pomo6i biti ie definisani u Sporazumu o pomo6nom grantu za DPSZ.

Radi izbjegavanja nedoumica, uslovi bilo kakve tehnidke pomo6i bit 6e definisani ili u (i) Sporazumu
o pomo6nom grantu za DPSZ ili (ii) u sporazumu koji trebaju zakljuditi CEB i relevantni konsultant,
ovisno o uslovima Sporazuma o doprinosu EU. Partnerska zemlja se obavezuje da prihvati tehnidku
pomo6.

dlan 2. Uslovi koriStenja granta./pomodnog granta za podrlku DPSZ

Grantovi: CEB obezbjeduje sve grantove razmatrajuci obavezu koju ima Partnerska zemlja da bi se
prijavila za takav granVove iskljudivo radi frnansiranja svog DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, kakoje dalje u tekstu opisano u Prilogu 1, i svakog potprojekta s tim u vezi, kako je dalje
opisano u relevantnom Sporazumu o grantu, iradi provodenja svog DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje i svakog potprojekta s tim u vezi. Partnerska zemlja se obavezuje da 6e, ukoliko nakon
provodenja svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje prikupi prihode
od granta, te prihode ponovo uloZiti u DrZavni projekt za stambeno zbrinjavanje.

U skladu sa Op6im uslovim4 svaki DrZavni projekat za stambeno zbrinjavanje, i svaki pripadajuci
potprojekt s tim u vezi, provode se u skladu sa (i) Opdim uslovima, (ii) CEB-ovim poslovnikom,
posebno ukljuduju6i:



. CEB-ove smjernice za nabavke;
. Politiku CEB-a u oblasti okoli5a: i
. Politiku CEB-a u oblasti kredita i finansiranja projekata u iznosu koji nije drugadije

naznaden u Op6im uslovima,

i (iii) Kriterije za procjenu zahtjeva za grant i (iv) svim uslovima i odredbama koje odredi Skup5tina
donator4 a koji se ogledaju u relevantnom Sporazumu o grantu.

Pomotni grantovi za DPSZ: Sve Pomo6ne grantove za DPSZ dodjeljuje CEB u skladu sa (i)
Sporazumom o doprinosu EU, (ii) CEB-ovim poslovnikom, posebno ukljuduju6i CEB-ove Smjernice
za nabavke.

e lan 3. Grant / Pomodni grant zaDPSZ

3.1. Finansijski uslovi

Iznos svakog granta detaljno je naveden u Sporazumu o grantu koji se sklapa izmedu Strana u skladu
sa ovim Sporazumom, po prethodnom odobrenju Skupitine donatora za bilo koji zaht)ev za grant u
odnosu na potprojekt u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemlje,

3.2. Preduslovi za isplatu

Preduslovi za isplatu bilo kojeg granta, ukljuduju6i, izmedu ostalog, (i) pravno miSljenje na engleskom
jeziku koje je zadovoljavajude za CEB i koje obuhvata pitanja kapaciteta, sposobnosti i ovlaStenja
Bosne i Hercegovine za sklapanje Sporazuma i odgovarajudeg Sporazuma o grantu, i koje potvrduje
da oba Sporazuma sadrZe validne, obavezuju6e i primjenjive obaveze, (ii) operativnu Strukturu za
provodenje, kako je dalje u tekstu definisana u dlanu 4., koja je uspostavljena i operativna na
zadovoljavajudi nadin za CEB, u skladu sa kriterijima navedenim u Prilogu 3 ovog dokumenta, i(iii)
plan nabavke u pogledu odgovaraju6eg potprojekta kojije zadovoljavquti za CEB, bit ie definisani u
odgovarajuiem Sporazumu o grantu.

3.3. Datum zavr5etka

Sporazumom o grantu utvrduje se konkretan datum zavr5etka potprojekta, do kojega 6e u okviru
odgovaraju6eg potprojekta (i) sve aktivnosti biti zavr5ene i (ii) sve obaveze Partnerske zemlje za
isplate prema izvotladima koje angaZira Partnerska zemlja u toku postupka provoilenja potprojekta,
biti izmirene (,,Datum zavrSetka"), u skladu sa produZenjem na osnovu prethodnog odobrenja CEB-a,
nakon pisanog i propisno opravdanog zahtjeva Partnerske zemlje.

3.4. Posebni raiun

Partnerska zemlja otvara poseban radun za (i) svaki potprojekt i (ii) svaki projekat za koji se dobija
pomo6 za DPSZ kod Centralne banke Partnerske zemlje(,,Posebni raCun") kojim se u svakom
trenutku i u svakom smislu posjeduje, koristi, nalaZe ili na drugi nadin raspolaZe odvojeno od drugih
raduna i sredstava u okviru Regionalnog stambenog programa. Svaki posebni radun svake od
Partnerskih zemalja odvojeno se pregleda. CEB uplaiuje iznose koji su dodijeljeni u okviru (i) svakog
granta i (ii) svakog pomo6nog granta za DPSZ na odgovaraju6i posebni radun, diji se detalj i
preciziraju u (i) odgovarajudem Sporazumu o grantu ili (ii) odgovaraju6em Sporazumu o pomocnom
grantu zaDPSZ, ovisno o sludaju.
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ilan 4. Obaveze DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Provedbena struktura Driavnog proiekta za stambeno zbrinjavanje

Provedbena stnrktura ispunjava kriterije koji su navedene u Prilogu 3 ovog dokumenta.

4.1.1. Vodeda institucija

partnerska zemlja imenuje Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine kao Vode6u

instituciju u pogledu DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svih podprojekata s tim u vezi'

4.1.2. Jedinica za provotlenje projekta (JPP)

Pa(nerska zemlja formira i odrZava JPP koja ima adekvatan kadar i opremu za provodenje svakog
potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje. Partnerska zemlja povjerava

provodenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje
r Federalnom ministarstvu raseljenih lica i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;

o Ministarswu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i

r Odjelu Vlade Bri.ko Distrikta za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Disniktu Bosne i Hercegovine.

od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP') i povjerava izvje5tavanje CEB-a

Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine'

Metlutim, odgovomost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje

zemlia.

4,2. Integritet

4.2,1, Obsveze integriteta

partnerska zemlja garantira i obavezuje se da nijedno lice ne6e podiniti djelo vezano za korupciju,

prijevaru, prinudu ili fiktivni dogovor u vezi sa provodenjem svog DrZavnog projekta za stambeno

"Uiin3ouonj", 
niti bito kojeg potprojekta s tim u vezi, ukljudujudi i nabavku i izvr5avanje ugovora s tim

u vezi.

U svrhe ovog Sporazuma:

,,Korumpirana radnja" je nudenje, davanje, primanje ili iznudivanje, direktno ili indirektno,

bilo dega vrijednog radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge strane;

,,Prijevara" je svaki din propusta, ukljuduju6i pogre5no tumadenje, kojima se namjerno

ili nemarno-obmanjuje, lli poku5ava obmanuti strana, radi stjecanja finansijske ili neke druge

koristi, ili da bi se izbjegle obaveze;

,,Prinuda"je odte6enje ili povreda, ili prrjetnj a oiteienjem ili povredom, direktno ili

indirektno, strane ili imovine strane radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge shane;

- ,,Tajni dogovor" je dogovor izmedu dvije ili vi5e strana radi ostuarivanja neprimjerenog cilja'

ukljudujuii neprimjereni utjecaj na aktivnosti druge strane;

snoslPartnerska
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- Poznavanje bilo kojeg Elana Vode6e institucije i JPP, ili lica spomenutih u dlanu 4. stav 4.6.
smatra se poznavanjem Vodede institucije i JPP.

Partnerska zemlja 6e se pobrinuti da Vode6a institucija i JPP uspostave, odrZavaju i poStuju unutradnje
postupke i kontrole u skladu sa vaZe6im drZavnim zakonima i najboljim medunarodnim praksama, u
cilju izbjegavanja situacija gdje se iznos bilo kojeg granta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja koristi (i) u cilju pranja novca ili (ii) u cilju finansiranja terorizma, a posebno 6e se
Partnerska zemlja pobrinuti da se ne stupa u transakcije u korist bilo kojeg lica ili institucije navedene
na listi sankcioniranih lica koju objavljuje Vije6e sigumosti Ujedinjenlh nacija, ili njegovi odbori u
skladu sa Rezolucijama Vijeca sigurnosti br. 126'7 (1999) i 13'13 (2001) (dostupno na
http://www.un.org/terrorism), koja se povremeno ahxira, i/ili Vije6a Eur opske unije u skladu sa
njenim ZajedniEkim stajali5tima 2001/93I/CSFP i 2002l402lCSFP, i s njima povezanim ili
naslijetlenim rezolucijama i/ili provedbenim aktima u vezi sa pitanjima finansiranja terorizma.

Partnerska zemlja & se pobrinut da se JPP i Vode6a institucija obaveZu da:

- informiraju CEB ukoliko dotlu do odretlenih saznanja o navodnim sludajevima ili sludajevima
sumnje na neizvr5avanje prethodno navedenih obaveza;

- poduzmu sve aktivnosti koje CEB moZe s razlogom zatraliti radi istraZivanja i/ili okondavanja
svih sumnjivih radnj i ili neizvr5avanja prethodno navedenih obaveza;

- olak5aju sve ishage koje CEB moZe poduzeti u vezi sa neizvr5avanjem prethodno navedenih
obaveza; i

- informiraju CEB o mjerama poduzetim radi potraZivanja naknade za 5tetu od lica odgovornih
za sve gubitke nastale uslijed neizvr5avanja prethodno navedenih obaveza

4.3. Nabavka

U skladu sa stavom 3.9 Opiih uslova, nabavku robe, radova i usluga koje se finansiraju u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ili u okviru podprojekata s tim u vezi: (i) priprema,
dodjeljuje i njima upravlja Partnerska drLava; i (ii) uskladena je sa Smjernicama CEB-a za nabavke.

Kako je predvideno CEB-ovim Smjernicama za nabavku, ugovori se dodjeljuju u skladu sa zakonima
o javnoj nabavci koji su na snazi u Partnerskoj zemtji. Ugovori koji su jednaki ili premaSuju prag koji
je na snazi u Partnerskoj zemlji dodjeljuju se kroz medunarodne (avne ili ogranidene) postupke (koji
zahtijevaju objavljivanje u SluZbenom listu EU (,,SLEU')).

U sktadu sa Smjernicama o nabavci CEB, Plan nabavke u kojima se navode metode nabavke za svaki
ugovor dostavljaju se CEB-u na odobrenje prije isplate prve tranie granta na osnovu bilo kojeg
Sporazuma o grantu.

Partnerska zemlja narodito treba da dostavi Plan nabavke CEB-u na odobrenje, u kojem se preciziraju:

- ugovori za robu, radove i/ili usluge potrebne za provodenje svih podprojekata u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanja u toku podetnog perioda bilo kojeg potprojekta u
trajanju od najmanje osamnaest ( I8) mjeseci;

predvi<leni tro5kovi za svaki ugovor;

predloZene metode nabavke za svaki ugovor;

predvicleni datumi pokretanja svakog tendem.
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Po primitku, CEB ce informisati Partnersku zemlju o opsegu pregleda koji 6e CEB izvrSiti
(ukljuduju6i pregled bez prigovora) za svaki ugovor predviden u okviru Phna nabavke.

CEB nece finansirati tro5kove za robu, radove i usluge koji nisu nabavljeni u skladu sa prethodnim
odredbama. U takvim sludajevima, CEB zadrLava pravo da odgovaraju6i ugovor proglasi
nekvalificiranim za finansiranje sredstvima Fonda. Pored toga, ukoliko u bilo kojem trenutku CEB
utvrdi da nabavka u okviru bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje nije usagla5ena sa prethodnim odredbama, CEB zadrtava pravo da ispita i odludi da li
takva neusagla5enost daje povoda za suspenziju, otkazivanje ili henutni povrat odrealenog granta.

4.4. Okoli5

DrZavni projekt za stambeno zbrinjavanje i svaki pripadajudi po tprojekt hebaju biti u skladu sa
Politikom CEB-a u oblasti okoliSa.

4.5. Ljudska prava

Provodenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svakog pripadajudeg potprojekta ne smije
voditi kr5enju Europske konvencije o ljudskim pravima i Europske socijalne povelje.

4.6. Kontakt

Osim ako Partnerska zemlja ne odredi drugadije u pisanoj korespondenciji sa CEB-om, rukovodioc
Vodece institucije odgovoran je za kontakte sa CEB-om za svrhe prethodno navedenog dlana 4. stav
4 .2 ,4 .3 ,4 .4  i  4 . 5 .

4.7. Upotreba Granta

4.7.1 Prihvatljivi troSkovi

Partnerska zemlja mora doznaditi tranie granta za pokrivanje tro5kova svakog potprojekta u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje koji su navedeni u stavu 1.3(d) Op6ih uslova i (ii) u
skladu sa odredbama relevantnog Sporazuma o grantu

4.1,2, Pravila o porezima, carinskim dadibinama i ostalim obavezama sa jednakim

efektom

Partnerska zemlja se obavezuje da na izvodade kojima se vrdi isplata iz granta, pomoinih grantova za
DPSZ ili pomodi zaDPSZ (,,Izvoilaii DPSZ") primjenjuje ista pravila za porezn, carlnske daZbine i
ostale obaveze koje imaju isti efekat kao onaj u vezi sa ,,Izvocladima EZ" iz odgovarajudeg okvimog
sporazuma izmedu Partnerske zemlje i Europske unije o Instrum entu za pretpristupnu pomo6 (IPA)
(,,IPA Okvirni sporazum").

Radi izbjegavanja nejasnoca, ista pravila se primjenjuju na izvodade kada se isplaiuju iz suhnansiranja
od Partnerske zemlje ili iz Kredita koje dodjeljuje CEB.

Prije ispladivanja grantova ili pomo6nih grantova za DPSZ, ili prije provodenja pomoci za DPSZ,
Partnerska zemlja treba da, ukoliko je to neophodno, poduzme mjere (i) radi primjene prethodno
pomenutih odredbi (ukljuduju6i prilagottavanja legislative kojom se provodi IPA Okvirni sporazum, ili
uvoctenje odredene legislative) i (ii) da osigura postojanje odgovaraju6ih postupaka (ukljudujuci korist
od svih primjenjivih oslobodavanja od poreza/carine),

4.7.3. Doznaiavanje tran5i granta
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Sporazum o grantu utvrtluje (i) u kojem vremenskom roku nakon svake isplate Partnerska zemlje mora
doznaditi tran5e granta sastavnim dijelovima potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje i(ii) u kojem vremenskom roku iznosi koji nisu tako dodijeljeni moraju biti vra6eni na
radun Fonda RSP kojim upravlja CEB.

4.8. Povedani ili revidirani troSkovi potprojekta u okviru Driavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja sufinansira potprojekte u okviru svog DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje,
dodjeljujudi potprojektu u okviru svog DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje svoj finansijski
doprinos i/ili doprinos u naturi, pri demu je sveukupni iznos najmanje jednak odgovaraju6em lidnom
doprinosu odredenom u ,,BudZetu" koji je naveden u Prilogu 2 ,,Zajednidkom regionalnom programu o
trajnim rje3enjima za izbjegla i raseljena lica". Radi izbjegavanja nejasno6a, Zahtleve za grantove
moie odobriti Skupitina donatora, samo ukoliko raspoloZiva sredstva mogu pokriti troikove tog
potprojekta.

Ukoliko se iz nekog razloga tro5kovi potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja
pove6aju, kako je opisano u Sporazumu o grantu, Partnerska zemlja treba osigurati dostupnost
dodatnih finansijskih sredstva za zavrSavanje takvog potprojekta u okviru DrZavnog projekta
stambenog zbrinj avanj a.

4.9. Vidljivost donatora, RSP i CEB-a

Partnerska zemlja heba da ugradi u svoj cjelokupni promotivni materijal vezan za DrZavni projekt
stambenog zbrinjavanja, i svaki potprojekt u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja,
napomenu da iste finansira Fond RSP kojim upravlja CEB. Partnerska zemlja osigurava da sve
informacije date za Stampane medije, korisnike, kao i sav drugi srodni medijski materijal, sluZbene
napomene, izvje5taji i objave, treba da pokazuju da potprojekt finansira Fond RSP, te treba da sadrZe
logo RSP-a prikazan na odgovarajudi nadin. Sve aktivnosti o vidljivosti treba da su u skladu sa
politikom o komunikacijama RSP, koje razvija CEB, a odobravaju donatori.

4.10. Zahtjevi za informacije

4.10.1. Informacije u vezi svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja se obavezuje da (i) zadrLi, na jednom mjestu, zbog inspekcije tokom 6 (Sest) godina
nakon zakljudivanja svakog ugovora finansiranog iz sredstava bilo kojeg granta ili pomoinog granta
RSP sve uslove ugovora, kao i sve dokumente koji se odnose na postupak nabavke i izvrSavanje
ugovora i (ii) da se pripremi na mogucu provjeru ugovornih dokumenata od strane CEB-a, koje je
ugovaratelj obavezan da zadrLi na osnovu svog ugovora o nabavci.

Partnerska zemlja obezbjetluje Euvanje radunovodstvenih knjiga koje se tidu bilo kojeg potprojekta u
okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ili bilo kojeg projekta koji dobija pomoi za DPSZ,
Sto je u saglasnosti sa medunarodnim standardima, dime se pokazuje, u svakom trenutku, stanje
napretka (i) svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ili (ii) svakog
projekta koji prima pomo6 za DPSZ, i koji biljeZi sve poduzete aktivnosti, koje su potkrijepljene
originalnim dokazima, i identificira sredstva i usluge finansirane pomoiu nekog granta ili pomodnog
grantazaDPSZ.

Partnerska zemlja se obavezuje da odgovori u razumnom roku na svaki CEB-ov zahtjev za informaciju
i da dostavi svu dokumentaciju koju CEB smatra neophodnom i s razlogom zahtijeva, radi pravilnog
provodenja (i) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o grantu, posebno onih koji se tidu nadgledanja
svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ikori5tenja bilo kojeg granta i
(ii) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o pomoinom grantu za DPSZ, posebno onih koji se tidu
kori5tenja bilo kojeg pomodnog granta za DPSZ.

27



Partnerska zemlja odmah informira CEB o svim zakonskim ili regulatornim izmjenama u
ekonomskom sektoru vezanim za Driavni projekat stambenog zbrinjavanja i, opienito, o svakom
dogadaju koji moZe imati materiialno Stetni utjecaj na izvr5avanje njenih obaveza po ovom Sporazumu
i bilo kojem Sporazumu o grantu ili bilo kojem Sporazumu o pomoinom grantu zaDPSZ. Svaki sludaj
ili neinformisanje CEB-a u vezi s navedenim moZe dovesti do suspenzije, otkazivanja ili trenutnog
povrata novca iz bilo kojeg granta ili bilo kojeg pomo6nog granta za DPSZ. Prije nego sto dode do
takvog zahdeva, Strane 6e se medusobno konsultirati.

4.10.2. IzvjeStaji o napretku podprojekata / pomodi zaDPSZ

Injeitaji o napretku: Partnerska zemlja CEB-u pruZa redovne informacije o napretku podprojekata i
upotrebi pomo6i za DPSZ u obliku lzvje5taja o napretku. Sporazum o grantu definira koliko Iesto i
kada Partnerska zemlja treba slati CEB-u lzvje5taje o napretku poEevSi od potpisivanja svakog (i)
Sporazuma o grantu do datuma zavr5etka cijelog potprojekta u okvlru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja.

Sporazum o pomodnom grantu za DPSZ uwrduje koliko desto i kada Partnerska zemlja treba slati
CEB-u lzvje5taje o napretku, uz to da udestalost izvjeitavanja i datumi prema Sporazumu/ima o
pomodnom grantu za DPSZ treba da budu jednaki po udestalosti datumima prema Sporazumu/ima o
grantu. Na svaki datum za izvjeitavanje, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja jedan zajednidki Izvje5taj
o napretku o (i) napredovanju svih podprojekata u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja u
vezi s kojim(a) su grantovi ispladeni do datuma izvjeitaja i (ii) upotrebi pomo6i za DPSZ koja je
ispla6ena do datuma za izvje5tavanje.

Partnerska zemlja takoder treba poslati lzvjeStaj o napretku prije svih zahtjeva za isplatu. Ove
izvjeitaje o napretku CEB mora smatrati zadovoljavaju6im prije bilo kakve isplate.

Svaki Sporazum o grantu mora sadrZavati obrazac kojim se odreiluje minimum informacija koje
zahtijeva CEB za lzvje5taje o napretku podprojekat4 a svaki Sporazum o pomo6nom grantu za DPSZ
mora sadrZavati obrazac kojim se odretluje minimum informacija koje zahtijeva CEB za lzvje5taje o
napretku pomoci zaDPSZ.

Imjeitaj o zsvrietku; Svaki Sporazum o grantu treba sadrZavati obavezu Partnerske zemlje da podnese
CEB-u Izvjeitaj o izvr5enju koji ukljuduje sveukupnu ocjenu udinka podprojekata u odnosu na ciljeve,
kao i ocjenu upotrebe granta.

Svaki Sporazum o Pomoinom grantu za DPSZ treba da sadrZi obavezu Partnerske zemlje da podnese
CEB-u Izvje5taj o izvrdenju koji ukljuduje ocjenu koriStenja pomo6nog granta zaDPSZ.

Svaki od ovih lzvjeitaja o izvr5enju CEB mora da smatra zadovoljavajudirn.

4.10,3. Zavr5ni izvje.Staj o Driavnom projektu stambenog zbrinjavanja

Po fizidkom zavrSetku kompletnog DrZavnog projekta starnbenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja
CEB-u podnosi Zavr5ni izvje5taj koji sadrZi procjenu ekonomskih, finansijskih, druSfuenih i ekolo5kih
udinaka DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja. Ovaj Zavrini izvjeStaj CEB mora smatrati
zadovoljavaju6im.

4.10.4. Nadzorne misije

Partnerska zemlja obavezuje se da blagonaklono primi sve nadzorne misije zaposlenih u CEB-u ili bilo
kojeg donatora, posebno Europske unije, ili spoljnih konsultanata koje angaZira CEB, te da pruZi svu
neophodnu saradnju u njihovim misijama nadgledanja, olak5avanjem svih eventualnih posjeta
lokacijama potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja.
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4. 10.5. Verifikacija tro5kova

Partnerska zemlja se obavezuje da dostavi CEB-u, prije isplate postjednje tranie granta u okviru bilo
kojeg Sporazuma o grantu, izvje5taj o verifikaciji tro5kova koji dostavi spoljni revizor, pri demu je taj
revizor izabran i taj izvje5taj pripremljen u skladu sa projektnim zadatkom utvrdenim u Prilogu F za
svaki Sporazum o grantu (svaki takav izvje5taj: ,,Izvje5taj o verifikaciji tro5kova") zadovoljavaju6i
za CEB. Sve lzvjedtaje o verifikaciji ho5kova sadinjava spoljni revizor s kojim je Partnerska zemlja
sklopila ugovor u skladu sa CEB-ovim Smjernicama o nabavci i u skladu sa prethodnim odobrenjem
CEB-a.

4.10.6. Revizija

Grantovi: Partnerska zemlja se obavezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju izvrlenu od strane
zaposlenih u CEB-u, i svakog donatora, narodito Europske unije, ukljudujudi Sud revizor4 ili spoljne
revizore angaZirane od strane CEB-a, te pruZiti svu neophodnu saradnju pri njihovoj reviziji,
olakSavajuii sve eventualne posjete lokacijama potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja. Narodito, CEB i svaki donator, posebno Europska unija zajedno sa svojim Sudom
revizorc, Europska uprav a za suzbijanje prijevara (OLAF), Europska komisija i svako drugo nadleZno
tijelo EU, mogu izvriiti reviziju podprojekata na licu mjesta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja, posredstvom jednog ili vi5e konsultanata po njihovom izboru, kao i u sludaju kr5enja
Sporazuma od strane Partnerske zemlje u pogledu izvrSavanja preuzetih obaveza prema ovom
Sporazumu,

Pomotni grantovi za DPSZ: Partnerska zemlja se obavezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju od
strane zaposlenih u CEB-u i Europske Unije, ukljudujudi Sud revizor4 Europski ured za borbu protiv
prijevara (OLAF), Europsku komisiju i svako drugo nadleZno tijelo, ili spoljne revizore angaZovane
od strane CEB-a, te obezbjedi svu potrebnu suradnju za vrlenje date revizlje.

4.10,7. Srednjoroini pregled i zavrina ocjena Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja

Partnerska zemlja se obavezuje da blagonaklono prihvati sve misije spoljnih konsultanata angaZ,ovanih
od strane CEB-a koji su, u skladu sa stavom 3.9. Op6ih uslova, ovla5teni da vr5e (i) srednjorodnu
kontrolu DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ukoliko Skup5tina donatora tako odludi na
polovini DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i (ii) zavr5nu evaluaciju rez'tltata DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja na zavrietku DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje.

elan 5, Ukidanje obaveza Partnerske zemlje

U vezi sa svakim grantom, nakon:

- isplate punog iznosa granta od shane CEB-a u skladu sa Sporazumom o grantu; ili

- potpunog iskoriStavanja granta, ili eventualnog povrata na radun Fonda RSP svakog vi5ka
neutro5enog do datuma zavr5etka svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja; ili

- predodavanja CEB-u Izvjeitaja o izvr5enju odgovarajudih podprojekata (kakoje definisano
u Sporazumu o grantu) od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihvatanja tog Izvjeltaja o
izvr5enju u skladu sa Sporazumom o grantu; i

U vezi sa posljednjim grantom, nakon:
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- predodavanja CEB-u (i) Izvjestaja o izvrsenju posljednjeg potprojekta (kako je definisano u
posljednjem Sporazumu o grantu) od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihvatanja tog
Izvje5taja o izvr5enju, u skladu sa posljednjim Sporazumom o grantu, i (ii) ZavrSnog izvjeitaja
o cjelokupnom DrZavnom projektu stambenog zbrinjavanja (kako je definisano u postjednjem
Sporazumu o grantu) CEB-u od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihvatanja tog
ZavrSnog izvjeitaja [u skladu sa posljednjim Sporazumom o grantu],

Partnerska zemlja se u potpunosti oslobada obaveza prema CEB-u, rtz izuzetke navedene u dlanu 4.

stav 4.10.1, 4.1d.4 i 4.10.6 u svrhu ocjene rczultata DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje, kako
je navedeno u dlanu 4. stav 4.10.7.

dlan 10. Izmjene i dopune

ilan 6. Izjave i garancije

Partnerska zemlja izjavljuje i garantira:

- da je ovlaitena za zakljudivanje Sporazuma, i da je u tom smislu dala ovla5tenja potpisnicima

u rkludu sa zakonima, uredbam4 propisima i drugim primjenj ivim tekstovima;

- da sastavljanje I izvrsenje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima, uredbam4 propisima i

drugim primjenjive tekstove.

ebn 7. Posljedice nepridrZavanja

Grantovi. U sluEaju (i) nepridrZavanja uslova kori5tenja granta utvrdenih u prethodnom dlanu 2. i/ili

(ii) bilo kakvog ki5enja odredbi e lana q. s1uv 4.2, 4.3, 4.4 i 4.5, cEB zadrLava pravo da suspenduje,

otkaZe ili zahtijeva trenutni povrat granta. Prije takvog zahtjeva, Strane 6e se medusobno konsultirati'

dlan 8. Odnosi sa tre6im stranama

partnerska zemlja ne moZe spominjati nikakve dinjenice, u okviru koriStenja granta ili pomo6nog

gra11ta z DPSZ, u vezi sa svojim odnosima sa trecim stranama da bi izbjegla ispunjavanje, potpuno ili

Ii.li.ieno, obaveza proisteklih iz Sporazuma i ganta ili pomodnog granta zaDPSZ.

CEB ne moZe biti ukljuden u sporove koji mogu nastati izmedu Partnerske zemlje i tredih strana' a

troSkove, kakva god daje njihova priroda, kojima se cEB izlozi zbog bilo kakvih tuzbi, a narodito

pravne ili sudske troSkove, snosi Partnerska zemlja

ilan 9. Tumaienje SPorazuma

Naslovi stavova, dlanova i poglavlja Sporazuma ne koriste se za tumadenje Sporazuma. Ni u kojem

sludaju ne6e se smatrati da se CEB pre5utno odrekla bito kojeg prava koje joj je dato na osnovu

Sporazuma.

sto se tide grantova ili pomodnih grantova za DPSZ, ovisno o sludaju, tamo gdje postoje

kontradiktornosti izmedu bilo koje odredbe ovog Sporazuma, te bilo koje odredbe Sporazuma o grantu

ili Sporazuma o pomo6nom granlu za DPSZ, ovisno o sludaju, mjerodavne su odredbe ovog

Sporazuma.
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Ovaj Sporazum moie se mijenjati kroz pisane izmjene i dopune koje zakljude CEB i Partnerska
zemlja.

dhn 11. RjeSavanje sporova

Svaki spor nastao iz ili u vezi sa ovim Sporazumom, ukljudujuii njegovo hajanje, validnost,
tumadenje ili prestanak, Strane rjeiavaju sporazumno mirnim putem.

U nemoguinosti rjebavanja spora mirnim putem, sporovi izme<lu Strana u pogledu Sporazuma u vezi
sa bilo kojim grantorn ili bilo kojim pomo6nim grantom zaDPSZ, ovisno o sludaju, podlijeZu arbikaZi
prema uslovima navedenim u Prilogu 6 ovog dokumenta.

Zapotebe Priloga 6, u kontekstu granta ili pomo6nog Erar,liaza podr5ku DPSZ, zavisno o sludaju,
slijededi pojmovi se tumaee na slijededi nadin:

- ,,krediti" se bri5e i zamjenjuje sa,,grantovi'6 ili,,pomoini grantovi zaDPSZ", zavisno o
sludaju;

- ,,sporazum o kreditu i, gdjeje primjenjivo, sporazum ojamstvu" i ,,ugovor o kreditu ili
ugovor o jamstvu" se bri5e i zamjenjuje sa ,,Sporazum o grantu" ili ,,Sporazum o pomo6nom
grantu", ovisno o sludaju; i

- ,,zajmoprimac" i ,,zajmoprimac ili jamac (ukoliko postoji)" se briSe i zamjenjuje sa
,,Partnerska zemlja".

etan 12. Izvrienje arbitraine odluke

Sporazumne Strane su saglasne da se ne koriste nikakvim privilegljama, imunitetima ili zakonima pred
bilo kojim sudskim ili drugim organom, doma6im ili medunarodnim, u cilju izjavljivanja prigovora na
izvrSenje odluke kojaje donesena u okviru uslova iz Priloga 6 ovog dokumenta.

dhn 13. ObavjeStenja

Sva obavje5tenja ili druga komunikacija koja se daje ili sadinjava za CEB ili Partnersku zemlju u
okviru ovog Sporazuma treba da budu u pisanom obliku, i smalra se da su propisno izdati ili sadinjeni
onda kada se urude lidno, avionskom po5tom ili faksimilom, od jedne Strane za drugu Stranu, na
adrese koje su naznadene u nastavku.

Za Partnersku zemlju:

[Ministarstvo finansija i ttezora Bosne i Hercegovine]

[Trg BiH br. 1, 71000 Sarajevo]

N/r: [Ministar, Ministarstvo finansija i trezora]

Faks: I0Q38?132029 JOl

ZaCEB:

Razvojna banka Vijeda Europe
55 Avenija Kleber (Avenue Kl6ber)
751l6 Par iz

N/r: Generalni direktor za kredite i dru5tueni razvoi. Direktor RSP
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Faks: +33.1.4755.3752
Email: ceb-RHP@coebank.org

Sva komunikacija koja treba da se obavi ili sadini, radi izbjegavanja nejasnoda, ukljudujuii sve
Izvje5taje o napretku, sve Izvje5taje o izvr5enju i sve ZavrSne izvje5taje, vr5i se na engleskom ili
francuskom jeziku, ili, ukoliko je izradena na nekom drugom jeziku, sadrZi priloZene ovjerene
prijevode na engleski ili francuskijezik, kada tako zahtijeva CEB.

dhn t4. Stupanje na snagu

Sporazum stupa na snagu na datum na koji CEB primi obavjeitenja putem diplomatskih kanala kojima
Bosna i Hercegovina obavje5tava CEB da je Parlament Bosne i Hercegovine ratificirao Sporazum

d|an 15. Originali primjerci Sporazuma

Ovaj Sporazum je sadlnjen u dva podjednako vaZeia originalna primjerka na engleskom jeziku.

Svaka od sporazumnih Strana zadrZava pojedan originalni primjerak.

U POWRDU NAVEDENOG, niZe potpisane, propisno ovlabtena lica, ovim zakljuduju ovaj
Sporazum.

ZABOSNU I TIERCEGOVINU ZA RAZVOJNU BANKU VIJECA EUROPE

Mjestoi datumSarajeto20.08.20l3. Mjestoi datum24/07/2013

Potpislsvojeruini potpis/ Potpts lsvoieruini potpis/

Ime i prezime, zvanje, Stampati Ime i prezime, zvanje, Stampati

dTNIKOLA spruC Mikolaj DoWGIELEWICZ
Ministarstuo finansija i trezora Viceguvemer
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Prilog 1: Opis DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja
u okviru Regionalnog stambenog programa

Prilog l. Opis DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja u okviru Regionalnog stambenog
progra ma'

Zajedniiki regionalni program trajnog rje5avanja stambenog zbrinjavanja izbjeglica i
raseljenih lica

DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Republike Ifrvatske i
Republike Srbije

Ptema ,,Z,aiedniikom regionalnom programu trajnog rjeiovanja stambenog zbrinjavanja izbjeglica i
raselienih lica - Okvirni program", koji dini sastavni dio Zajednidke ministarske deklaricije potli.un.
7. novembra 201 I . godine, Regionalni stambeni program ima za cilj pruZanje koristi ia 

-pri-bliZno

74'000 ljudi ili 270.00 doma6instava, a njegovi tro5kovi su procijenjeni na oko 584 miliona eura
tokom petogodi5njeg perioda. RSP 6e objediniti detiri DrZavna projekta stambenog zbrinjavanja, a
svaki od njih provesti ie Partnerska zemlja kroz nekoliko podprojekata i u nekoliko faza. Dodatne
informacije o Drzavnim projektima stambenog zbrinjavanja, kako je opisano u ,,Zajednid,kom
regionalnom programu o trajnim rje5enjima za stambeno zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih lica -
Okvimi program" prikazane su tabelama u nastavku.

KATEGORTJA I ukljuduje sve izbjeglice iz perioda 1991-1995, bezobzia na status, koji su
korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih smjebtaja, bilo formalnih ili
neformalnih.
KATEGORTJA II ukljuduje sve ranjive grupe izbjeglica iz perioda l99l-1995 smjestene u

'Radi izbjegavanja nejasnoda, cifre navedene u tabel i  u ovom
izvjesne razl ike izmedu nj ih istvarnih cifara nakon provoden;a

Pri logu l  samo su okvirne, i  mogu postojat i
RPSZ.

rRegionalni program stambenog zbrinjavanja ukljutuje Sest kategorija korisnika, ito:
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privatni smje5taj, i sve biv5e nosioce stanarskih prava koji su bez trajnog rjeienja u svojoj drZavi
porijekla ili u drZavi u koju su izbjegli. U svrhe zajednidkog Programa, kriteriji ranj ivosti kojije
uveo UNHCR u drZavama regije biti 6e kori5teni i ovdje.
KATEGORIJA III ukljuEuje sve ranj ive grupe povratnika u Bosnu i Hercegovinu i Hrvatsku, i
sve ranjive grupe povratnika koji su se ve6 vratili u Hrvatsku, ali nemaju traj no rje5enje ni u
drZavi porijekla, niti u drugoj drZavi u koju su izbjegli.
KATEGORIJA IV ukljuduje raseljena lica smje5tene u kolektivne centre i privatne smje5taje u
Hrvatskoi.

o KATEGORIJA V ukljuduje ranjive grupe raseljenih lica izvan kotektivnih centara u Bosni i
Hercegovini.
o KATEGORIJA VI ukljuduje ranjive grupe raseljenih lica iz Crne Gore iz 1999. godine. O

ovome su se posebno sloZile zemlje sudionice, s obzirom na to da se u drugim drZavama
program bavi samo izbjeglioama iz perioda 1991- 1995.

Tabela 2. Indikativni vremenski okvir za provoilenje i indikativni izvori finansiranja

* Doprinos zemlje se sastoji od resursa koje te svaka driava obezbjediti za zavriavanje projeha,

ukliituiuti zemljiite sa inJrastrukturom, porezanost sa primarnim i sekundarnim kapacitetima

njrasiuhure, iehniiki prijem gradevine, razne dozvole, nadgledanje radova, kao i odreileni

finans ij ski doprinos drugim proj ektnim ahivnostima
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Prilog 2: Op6i uslovi

@CTB
4o(|rifA ot {artlitt{itr

OPEIUSLoVI

FONDA REGIONALNOG STAMBENOG PROGRAMA

I)atum: 24. septembar 2012. g.
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hilog 2: Opdi uslovi

OPCI USLOVI FONDA REGIONALNOG
STAMBENOG PROGRAMA

BUDUEI DA
(A) ,,Zajednidki regionalni program za tajna rje5enja u stambenom zbrinjavanju izbjeglica i

raseuenih lica" (,,Regionalni stambeni program" ili ,,RSP") je zajednidka inicijativa Bosne i

Hercegovine, Republike Hrvatske, Cme Gore i Republike Srbije (pojedinaEno ,,Partnerska
zemlja" , i zajedno ,,Partnerske zemlje").

(B) Cilj ove regionalne inicijative, kojaje sastavni dio ,,sarajevskog procesa za izbjegla i raseljena

lica" pokrenutog 2005. godine, i ponovo pokrenutog u martu 2010. godine na konferenciji u

Beogradu, i na koju su se Partnerske zemlje ponovo obavezale Beogradskom deklaracijom od

novembra 2011. godine, jeste doprinos u rje5avanju dugohajne raseljenosti naj osj etlj iv ij ih

grupa izbjeglica iraseljenih lica (RL) tokom sukoba 1991 - 1995. na teritoriji biv5e

Jugoslavije, ukljuduju6i i intemo raseljena lica (IRO) u Crnoj Gori od 1999. godine, izmedu

ostalog, i putem osiguranja trajnih stambenih rjeienja.

(C) RSP ima za cilj da pruZi korist za pribliZno 74.000 ljudi ili 270.00 doma6instava, a njegovi

tro5kovi za petogodi5nji period su procijenjeni na oko 584 miliona eura. On 6e obuhvatiti

stambene projekte detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih 6e svaki

implementirati relevantna Partnerska zemlja kroz nekoliko pod-projekata i u nekoliko faza

(pojedinadno,,DrZavni projekt za stambeno zbrinj avanje" ili 
"DPSZ")'

(D)Regionalna inicijativa, kao dio sveukupnog ,,sarajevskog procesa", odobrenaje od strane

Mealunarodne zajednice, ukljudujudi Europsku uniju koju predstavljaju Europska komisija

(,,Komisija,.), Sjedinjene Ameridke DrZave (,,S.A.D...), Razvojna banka Vije6a Europe

(,,cEB,.), Visoki komesarijat za izbieglice Ujedinjenih nacija (,,uNHCR"), Organizacija za

Europsku sigumost i saradnju (,,OSCE')'

(E) Donatorska konferencija odrZana je 24. aprila 2012. godine u Sarajevu (,,Donatorska

konferencija..) g je su Komisija, vtade s.A.D.-a, Njemadke, Italije, Norve5ke, svajcarske,

Danske, Turske, Luksemburga, Kipra, ieike, Rumunije, Madarske, Slovadke i bivSi visoki

komesar (IN za izbjeglice, gila Sadako Ogata doprinijeli Regionalnom stambenom programu u

vrijednosti od 261 miliona eura.

(F) CEB je formirana 16. aprila 1956. godine usvajanjem Statuta, s izmjenama i dopunama

(,,Statut") od strane Odbora ministara Vije6a Europe, koje je odluduju6e tijelo Vijeia Ewope i

koje vodi porijeklo iz Nepotpunog sporz\zuma prvobitno sklopljenog izmedu osam drZava

dlanica Vije6a Europe. CEB se rukovodi Tre6im protokolom Op6eg sporzlzuma o povlasticama

i imunitetima Vije6a Europe od 6. marta 1959. godine (,,Protokol"), te Statutom i aktima

donesenim u skladu s niim.
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(G) CEB je ovla5tena u skladu sa dlanom VII Dio 3 Statuta da otvori i vodi fiducijarne radune, a

takvi raduni mogu primati doprinose CEB-a, dlanica CEB-a i Vijeia Europe'

(H) Ude5ie CEB-a u RPZS i osnivanje fonda pod nazivom ,,Fond Regionalnog stambenog

programa..(,,Fond RSP,,) odobrilo je 27. januara 2012. godine upravno vije6e cEB-a

Rezolucijom br. 1 5 43 (2012).

(I) Rezolucijom 399 (2012) Upravnog vlieia od 30. marta 2012. godine CEB se ovlaSduje da primi

dobrovoljne doprinose zemalja ne-dlanica CEB-a i medunarodnih institucija u okviru

Regionalnog stambenog Programa.

(J) Uloga CEB-a u pogledu RSP jeste uloga Seketarijata RSP, rukovodioca Fonda i

Finansijske institucije, kako se dalje obrazlaZe u tekstu koji slijedi'

(K) Naknada CEB-u za upravljanje (kako je definisano u stavu 3.6 u nastavku), odredena je tako

da pokriva, zajedno sa bilateralnim doprinosima koje CEB dobija direktno od Komisije,

ukupne troskove za upravljanje CEB-a u pogledu RSP do datuma prestanka (kako je

definisano u stavu 4.2.(a) u nastavku).

U SKLADU S TIM, CEB prihvata da upravlja Fondom RSP, u skladu sa ovim Opiim uslovima'

1. OPEE ODREDBE

1.1. Definicije

U ovim Opiim uslovima slijede6i definisani pojmovi iizraziimaju slijede6e znadenje, osim u sludaju

da kontekst nalaZe drugadije:

,,sporazum o pridrzavanju" predstavlja sporazum koji se sklapa izmedu svakog donatora i

rukovodioca Fonda, a u skladu s kojim se strane takvog Sporazuma o pridriavanju slaZu s tim da Op6i

uslovi odretluju upravljanje Fondom RSP;

,,Skup5tina donatora" predstavlja Skup5tinu donatora kakoje opisano u stavu 3.2 ovih Opcih uslova;

,,CEB-ove Smjernice za nabavku" predstavljaju CEB-ove ,,smjemice za nabavku roba, radova i

usluga", dostupne javnosti na stranici: www.coebank.org;

,,CEB-ova politika informisanja javnosti" predstavlja potitiku informisanja javnosti koja je javnosti

dostupna na stranici: www.coebank.org;

,,Doprinos/i" znadi sredstva data Fondu RSP, koja podlijeiu zakljudivanju Sporazuma o doprinosu i

kojima se upravlja prema uslovima koji se navode u stavu 2.2 ovih Op6ih uslova;
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,,sporazum o doprinosu" predstavua pisano razumijevanje ili sporazum koji se sklapa izmedu

donatora iCEB-a, i koji odreduje iznos koji pruZa donator, valutu takvog doprinosa, datume i nadine

na koje se s tim u vezi vrdi uplata na radun Fonda, i moZe sadrZavati druga administrativna pitanja

prema potrebi i zahtjevima ili dozvoli iz Opiih uslova, i bit 6e u obliku koji se prilaZe uz Sporazum o

pridrZavanju;

,,Donator/i" znadi svaku drZavu i/ili instituciju koja daje doprinos Fondu RSP;

"Donatorska grupa" predstavlja grupu donatora diji doprinosi zajedno iznose 5.000.000 eura ili viSe

od toga;

"Datum stupanja na snagu" predstavlja datum kada Fond RSP primi prvi doprinos, Sto donatorima

potvrduje CEB koji su na taj datum sklopili Sporazum o doprinosu'

"Euro", "€", "euro" i I'EUR" predstavlja zakonitu valutu zemalja dlanica Europske unije koje su

usvojile jedinswenu valutu u skladu sa Ugovorom o funkcionisanju Europske unije (UFEU);

"Finansijska institucija" predstavlja CEB u svojstvu finansijske institucije gdje ona (i) procjenjuje

Zahtjeve za grant ilili kreditne zahtjeve, (ii) isplaiuje grantove Parbrerskim zemljama, (iii) moZe da

osigura kredite, ukoliko su svi uslovi CEB zafinansiranje ispunjeni i (iv) prati realizaciju podprojekata

u okviru DrZavnih projekata za stambeno zbrinjavanje koji se finansiraju ili putem grantova ili putem

kredita ili grantova;

"RaIun fonda" predstavlja radun/e i, kolikoje primjenjivo, podradun/e, koji su otvoreni ivocleni od u

evidenciji CEB-a strane rukovodioca Fonda, na koje ie se prebaciti doprinosi i sa kojih 6e rukovodioc

Fonda rasporeilivati sredstva Fonda, prema potrebi;

"Rukovodioc Fonda" predstavlja CEB u svojstvu rukovodioca Fonda, kako se dalje opisuje u stavu

3.4;

"sredstva Fonda" znaEi doprinosi Fondu RSP i drugi iznosi kako je opisano u stavu 2.1 ovih Op6ih

uslova;

"Opdi uslovi" znadi op6i uslovi Fonda RSP kako se navodi u ovom tekstu;

"GranUovi" znadi svaki investicijski subvencijski grant koji odobrava Finansijska institucija za

Partnerske zernlje iz sredstava Fonda za bilo koji potprojekt u okviru DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje koji ispunjava kriterije podobnosti koji su navedeni u stavu 1.3 ovih Opcih uslova po

Odluci Skupitine donatora;

"Zahtjev za grant" predstavlja zahtjev Partnerske zemlje za dodjelu granta;

"Kriteriji za procjenu zahtjeva za grant" predstavlja kriterlje za procjenu zahtjeva za grant, kako se

opisuje u stavu 1.3 (0 ovih Op6ih uslova;
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"Minimalni iznos poEetnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250.000 eura u pogledu
pod,etnog doprinosa od strane svakog donatora;

"Kredit" predstavlja kredit koji se ispla6uje Partnerskoj zemlji na osnovu odluke CEB-a iz sredstava
CEB-a, za finansiranje bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja;

"Zahtiev za kredit" predstavlja zahtjev bilo koje Partnerske zemlje za kredit koji se ispla6uje na
osnovu odluke CEB-a i iz sredstava CEB-a datoj Partnerskoj zemlji za finansiranje bilo kojeg
potprojekta u okviru DrZavnih p,rojekata stambenog zbrinjavanja;

"Jedinica za provodenje projekta" ili "JPP" predstavlja bilo koju jedinicu koja 6e sprovoditi
podprojekat u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje;

"Regionalni Forum za koordinaciju" znadi regionalni forum za koordinaciju aktivnosti RSP unutar
Partnerskih zemalja;

"Sekretarijat RSP" predstavlja CEB u svojstvu Sekretarijata RSP, kako se opisuje u Stavu 3.5 ovih
Op6ih uslova;

"Glavni upravni odbor RSP" predstavlja glavni upravni odbor RSP koji se sasto.yi od Partnerskih
zemalja, UNHCR-4 OSCE-a, donatora i Sekretarijata RSP;

"Minimalni iznos naknadnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250.000 € u pogledu
svakog slijedeceg doprinosa od svakog Donatora;

"TehniEki odbor" predstavlja tehnidki odbor, kako se opisuje u stavu 3.3 ovih Op6ih uslova;

"Ameriiki dolar", "$" ili "dolar" predstavlja oznaku za dolar Sjedinjenih Ameridkih DrLava.

1.2 Svrha Fonda RSP

(a) Svrha Fonda RSP je dodjela sredstava Fonda u okviru Regionalnog stambenog
programa, na slijedeii nadin:

(i) zapruLanje podrSke u vidu grantova;

(ii) za druge aktivnosti koje Skup5tina donatora moZe odobriti, s vremena na
vrijeme, na preporuku Tehnid.kog odbora,

(b) Zahtjeve za, grant ie svaka Partnerska zemlja uputiti preko Sekretarijata RSP, i njih 6e
procijeniti Tehnidki odbor nakon pred-procijene koju izvrSi Finansijska institucija.
Raspodjela sredstava Fonda za finansiranje podprojekata u okviru DrZavnih projekata
za stambeno zbrinjavanje podlijeZe prethodnoj odluci Skup5tine donatora u skladu sa
postupkom odludivanja utvrdenim u stavu 3.2(g).
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Prilog 2: OPdi uslovi

Sredswa Fonda 6e se takoder koristiti za pla6anje (1) naknade za upravljanje u skladu

sa Stavom 3.5, (ii) troskova revizije finansijskih izvebtaja Fonda RSP u skladu sa

stavom 3.8(b) i troskova povrata u skladu sa stavom 3.4(c) ovih op6ih uslova.

1.3 Kriteriji podobnosti zz zthtiev za grtnt

Da bi imati pravo na podrsku od shane Fonda RSP, zahtjevi za grantove moraju biti u skladu sa

slijede6im kriterijima podobnosti ("Kriteriji podobnosti"):

(a) Geografska poloivenost.. Potprojekti u okviru bilo kojeg Drzavnog projekta

stambenog zbrinjavanja moraju se provoditi na teritoriji Partnerskih zemalja.

(b) Podobni korisnici: Potprojekti u okviru bilo kojeg Drzavnog projekta stambenog

zbrinjavanja moraju biti od koristi za ugroZene grupe izbjeglica ilili raseljenih lica'

ukljuduju6i i intemo raseljena lica (IRO) u Cmoj Gori od 1999' godine' unutar

Partnerskih zemalja koji se uklapaju u jednu od slijedeiih Sest kategorija ("Podobni

korisnici"):

(D Kategorija I: sve izbjeglice iz 1991-1995, bez obzira na status' koji su

korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih smjestaja, bilo

formatnih ili neformalnih'

(ii) Kategorija II: sve ranjive grupe izbjeglica iz 199l-1995 smje5tene u

privatnom smjeitaju, i svi bivii nosioci stanarskih prava koji su bez trajnog

rje5enja u svojoj drZavi porijekla ili u drZavi u koju su izbjegli' U svrhe

Regionalnog stambenog pmgrama' kriterij ugroZenosti koji je uveo UNHCR u

drZavama regije bit ce kori5ten i ovdje.

(iii) Kategorija III: sve ranj ive grupe povratnika u Bosnu i Hercegovinu i

Hrvatsku, i sve ranjive grupe povratnika koji su se ve6 vratili u Hrvatsku, ali

nema ju t ra j no r j e5en jen iud rZav ipo r i j ek l a ,n i t i ud rugo jd rZav iuko jusu
izbjegli.

(iv) Kategorija IV: raseljena lica smjestena u kolektivne centre i privatne

smje5taje u Hrvatskoj.
(v) Kategorija V: ranjive grupe raseljenih lica izvan kolektivnih centara u Bosni i

Hercegovini.
(v1) Kategorija vI: ranjive grupe raseljenih lica iz crne Gore i2 1999. godine. o

ovomesuseposebnosloZi lezeml jesudionice,sobzi romnatodaseudrugim
drZavamaRegionalnistambeniprogrambavisamoizbjeglicamaizperioda
1991-1995.

podobna stambena rjeienja: Potprojekti u okviru nekog od Drzavnih projekata za

stambeno zbrinjavanje moraju podobnim korisnicima pruziti trajno rjesenje

stambenog pitanja. Stambena rjedenja koja se pruZaju treba da ukljude:

(c)
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(i) obezbjettenje stanova i ku6a kroz izgradnju, rekonstrukciju, obnovu ili

kuPovinu;

(ii) obezbjetlenje gradevinskogmaterijala;

(iii) smje5taj u ustanovama socijalne za5tite'

Izbjeglicama i raseljenim licama pruZit ce se izbor: dobrovoljni povratak i reintegracija u svoje

mjesto porijekla, ili integracija u mjestu trenutnog boravka'

(d) Prihvatljivi troikovt slijede6i spisak koji nije konadan predstavlja elemente troskova

podprojekata koji su prihvatlj ivi:

tro5kovi istraZivanja ili studija (tehnidki, ekonomski

inZenjerski), kao i troikovi tehnidkog nadzora podprojekata;

priprema zemljiSta;

izgradnj a/obnova./modemizac ij a ili kupov ina zgrada ili dodj gratlevinskog

m aterij ala direktno povezanih sa potproj ektom ;

(D

(i i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

instalacije osnovne infrastrukture, kao Sto su kanalizaclja' vo$ovod'. struja i

telekomunikacijske mreZe, odlaganje otpada i opadnih voda' putevi' itd;

nabavka materijala i oPreme;

osiguranje za nepredvitlene tro5kove (tehnidke tro5kove i/ili

u pogledu mogu6ih promjena u kolidini potrebnog, rada'

op.".. koja se kupuje, ili u nadinu izvotlenja potprojekta k

l0 odsto ukupnih tro5kova potprojekta'

komercijalni,

ve6anje cijena)

vrsti i kolidini
ji mogu biti i do

elemenata

kamat4 itd.);

ili u Partnerskim

za kredite i

iie o svakom

na osnovu i u

(e) Neprihvatliivi troikovi: Slijede6a lista nije konadna i predstavlja

troikova podproj ekata koj i nisu prihv atlj iv i :

(i) pribavljanje zemljiSta;

(ii) finansijski tro5kovi ulaganja (pladanje dugova'

(iii) porez na dodanu vrijednost plaien u drZavama E'lanicama E

zemljama; i

(iv) svi drugi tro5kovi koji nisu prihvatljivi u okviru politike

fi nans iranj e Projekata.

(0 Kriteriji ocienjbanj a zahtieva za granti Specifidne tehnidke i

potprojektu detaljnije se utvrduju u relevantnom 
Th.tjtlu 

t:

rfrfuOu tu kriterij ima ocjenjivanja zahtjeva za Erant' koje 6e pri
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uz konsultacije sa Partnerskim zemljama i koje 6e odobriti Skup5tina donatora

("Kriteriji ocjenjivanja zahtjeva za grant").

G) Stapanje grantova i sopsnenih sredstava: sredstva Fonda su namijenjena za upohebu

u okviru Regionalnog stambenog programa za podr5ku podprojekata sufinansiranih od

strane Partnerskih zemalja. Relevantna Partnerska zemlja doznadava svojim

potprojektima svoj finansijski doprinos ilili doprinos u naturi u iznosu koji nije manji

od iznosa odgovaraju6eg sopstvenog doprinosa koji je naveden u "BudZetu" koji je

uwrtten u Dodatku 2 "Zajednidkog regionalnog programa za trajna rjesenja za

stambeno zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih lica". Radi izbjegavanja nejasno6a,

Zahtjev za grant se odobrava samo ako se raspoloZivim sredstvima pokrivaju troikovi

relevantnog potprojekta.

1.4 Primjena Op6ih uslova

(a) od datuma snrpanja na snagu, radom Fonda RSP i sredstvima Fonda 6e se upravljati, i

takva sredstva Fonda 6e se primati, usmjeravati, koristiti i raspolagati u skladu sa

ovim Opdim uslovima. Op6i uslovi se mogu dopuniti Postupcima i Smjernicama za

provodenje koje donosi Skupstina donatora u dogovoru sa rukovodiocem Fonda. Bez

obzira na gore navedeno, gdje se utvrde razlike i sukobi izmedu ili unutar odredbi

Opdih uslova i odredbi bilo kojih dodatnih Postupaka ilili Smjernica za provodenje,

koje usvoji Skup5tina donatora, Opii uslovi 6e prevladati.

Svaki Donator ce sa rukovodiocem fonda zakljuditi Sporazum o pridrZavanju u

vrijeme kada pruzi svoj prvi doprinos Fondu RSP. Zakljudivanje Sporazuma o

pridrZavanju biti 6e preduvjet za davanje doprinosa Fondu RSP i ude56e u Fondu RSP.

PridrZavaju6i se Op6ih uslova svaki donator je sagtasan sa udeSdem u Skupitini

donatora u skladu sa odredbama navedenim u ovom dokumentu.

SREDSTVAFONDA

Sredstva Fonda

Sredstva Fonda 6e se sastojati od:

(b)

)

2.1

(a)

(b)

(c)

doprinosa donatora u skladu sa stavovima 2.2 i 2.3 u nastavku;

kamate obradunate na sredstva Fonda u skladu sa stavom 3.7; i

iznosa prikupljenih u okviru mjera koje su poduzete u skladu sa stavom 3'4 (c) u

nastavku.

Doprinosi
(a) U skladu sa odredbama stavova L4 (b) iznad i 2.2 (b) ispod, svaki donator moZe dati

doprinos u Fond RSP sklapanjem Sporazuma o doprinosu. Zakljudivanjem sporazuma

o doprinosu relevantni donator se neopozivo obavezuje da dd doprinos ovdje opisan i

dostupan na relevantan dafum/e preciziran u skladu sa stavom 2.3 u nastavku.

,, .,
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(b)
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Minimatni iznos podetnog doprinosa od svakog donatora iznosit ie 250.000 eura

("Minimalni iznos poEetnog doprinosa") i svaki slijededi doprinos 6e biti u iznosu

od najmanje 250.000 eura ("Minimalni iznos naknadnog doprinosa")

Donator moZe, u svakom trenutku, povedati iznos svog doprinosa. Odredbe Op6ih

uslova koje se odnose na doprinose jednako 6e se primjenjivati na sve dodatne iznose

doprinosa.

(c)

2.3 Uplate doprinosa

(a) Svaki doprinos 6e biti u eurima ili ameridkim dolarima, i bit 6e prebaden na radun

Fonda najkasnije u roku od tri mjeseca nakon potpisivanja odgovarajudeg Sporazuma

o doprinosu. Pla6anje moZe biti izvrieno (i) u vidu jedinstuene uplate, ili (ii) tamo

gdje su doprinosi od 5.000.000 eura, ili viSe, u nekoliko rata, sa najvi5e dvije zajednu

kalendarsku godinu, pri demu se prva rata pla6a u roku od tri mjeseca od potpisivanja

odgovarajudeg sporazuma o doprinosu, kako je navedeno u odgovaraju6em

Sporazumom o doprinosu.

(b) Sve uplate izvrlene u ameriEkim dolarima rukovodioc Fonda 6e po primitku pletvoriti

u eure, a iznos eura primljenih na taj nadin smatrat 6e se iznosom relevantnog

doprinosa.

Usmjeravanje doprinosa

Nenamjenski doprinosi za Fond RSP (koji pokrivaju sva detiri DrZavna projekta stambenog

zbrinjavanja) imaju prednost. Medutim, donator moZe izdvojiti svoj doprinos za odredeni

DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja ili odredene Drzavne projekte stambenog

zbrinjavanja, navodedi takvo usmjeravanje u Sporazumu o doprinosu'

Priznanje doprinosa od strane Uprave Fonda

Prvi doprinos'. Po prijemu prvog doprinosa na radun Fonda, rukovodioc Fonda izdaje svakom

donatoru koji je na taj datum sklopio Sporazum o doprinosu, izjavu koja ukljuduje (a) detalje

tog prvog doprinosa i (b) poWrdu podetka aktivnosti Fonda RSP preciziraju6i datum stupanja

na snagu.

Datjnj i doprinosi: Po prijemu daljnjih potpisanih Sporazuma o doprinosu, rukovodioc Fonda

izdaje izjavu svakom donatoru koja ukljuduje detalje o takvom doprinosu'

prilikom svake Skup5tine donatora, rukovodioc Fonda sadinjava tabelu koja pokazuje ukupan

iznos doprinosa efektivno primljenih od svakog donatora i glasadka prava stedena na taj nadin

u Skupstini donatora (vidjeti stav 3.2 (g)). 
priloe 2: opdi usrovi

2.4

t <
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2.6 Razdvajanje sredstava

(a) sredstva Fonda 6e u svakom trenutku i u svakom pogledu biti duvana na posebnom radunu

Fonda.

(b) Ni pod kojim uslovima resursi CEB-a ne6e se tefetiti, ili se koristi za praLnlenle, gubitke ili

obaveze koje proistidu iz funkcionisanja ili drugih aktivnosti Fonda RSP'

(c) u funkcionirsanju i drugim aktivnostima Fonda RSP, odgovornost cEB-a bit 6e ogranidena na

sredswa Fonda koja su na raspolaganju CEB-u'

3. uPRAWiANiE I ADMTNISTRACIJA FONDA RSP

3.1 Opdi princiPi uPravlianja

Fond RSP nema poseban pravni subjektivitet, te 6e njime upravljati rukovodioc Fonda u ime donatora'

u skladu sa ovim op6im uslovima i pod nadzorom Skupstine donatora i Upravnog odbora RSP'

skupstina donatora je upravni organ Fonda RSP i ona posebno odluduje o upofebi i rasporeclivanju

sredstava Fonda'

Upravni odbor RSP je najvi5e koordinacijski organ RSP

uloga i funkcioniranje Upravnog odbora RSP opisani su u Poslovniku o radu Upravnog odbora RSP

koji ce sudionici u Upravnom odboru RSP usvojiti prije prvog sastanka Upravnog odbora RSP'

3.2 SkuP5tina donatora

(a) SkupKtlnu donatora Fonda RSP sadinjavat 6e slijededi:

(i) jedan (1) predstavnik svakog donatora;

itil rukovodioc Fonda koji n.rnu ptuuo glasa i njome 6e ko-predsjedavati Komisija

na stalnoj osnovi ("Predsjedavajudi Skup3tine donatora") i drugi donator po

principu godi5nje rotacijl, koji je u svakom trenutku isti donator koji 6e

nastupati kao kopredsj edavajuii Upravno g odbora RSP ("Kopredsjedavaj u6i

SkupStine donatora").

Skupitina donatora Fonda RSP 6e:

(i) odobravati grantove u skladu sa postupkom dono5enja odluka opisanim u stavu

3.2 (g) u nastavku.

(ii) pratiti isplate izvr5enih doprinosa u Fond RSP' imajudi u vidu realizaciju

DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja koji 6e se pomagati putem

sredstava Fonda; 
Prilog 2: op6i uslovi

(b)
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(v)

(vi)

(iii) odludivati o mjerama koje treba poduzeti u skladu sa stavom 3.2 (i) u nastavku;

(iv) odobravati godi5nje finansijske izvjeBtaje Fonda RSP;

pratiti finansijske tokove Fonda RSP, ukljudujudi otkazivanje svakog
Sporazuma o doprinosu i/ili likvidacije Fonda RSP;

donositi odluke u skladu sa stavom 3.2 (j) u nastavku; i

(vii) u izuzetnom sludaju, odobravati kori5tenje sredstava Fonda od strane

Finansijske institucije za druge aktivnosti o kojima Skup5tina donatora moZe

odluditi u okviru Regionalnog stambenog programa u skladu sa postupkom

dono5enja odluka opisanim u stavu 3.2 (e) u nastavku.

U skladu sa stavom 2.2 (b), svaki donator 6e imati pravo da bude predstavljen u

SkupStini donatora Fonda RSP i da udeswuje na njihovim sastancima, pod uvjetom da
je takav donator, na dan sjednice Skup5tine donatora Fonda RSP, ispunio obaveze iz

svog/svoj ih Sporazuma o doprinosu.

Svaki predstavnik donatora u Skup5tini donatora Fonda RSP bit 6e u sluZbi tog

donatora, bez naknade iz Fonda RSP. Svaki predstavnik moZe biti praden sa pojednim

(1) savjetnikom, a predsjedavaju6i Skupstine donatora i kopredsjedavajuii Skupstine

donatora mogu biti pradeni sa po dva (2) savjetnika, svaki takoder bez naknade iz

Fonda RSP. Isti predstavnik svakog donatora u Skupitini donatora Fonda RSP djelovat

6e kao sam svoj predstavnik u Upravnom odboru Fonda RSP. UEesnici SkupStine

donatora Fonda RSP 6e pokriti svoje troikove udeiia. Pojedinac moZe istovremeno biti

u svojstvu predstavnika vise odjednog donatora u SkupStini donatora Fonda RSP, ako

su se ti donatori tako dogovorili i o tome obavijestiti rukovodioca Fonda, u pisanoj

formi i prije sastanka.

SkupStina donatora Fonda RSP 6e se sastati najmanje dva (2) puta godisnje, osim u

prvoj i posljednjoj godini rada Fonda RSP kada ce se Skupstina donatora sastati

najmanje jednom (l) godi5nje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavu 3.2 (b)'

Pored toga, skupstina donatora Fonda RSP moZe odriati posebne sastanke da preispita

primjenu Fonda RSP. Takve sastanke Skupstine donatora moZe sazvati predsjedavaju6i

Skupstine donatora, na zahtjev CEB-a ili donatora, koji dine najmanje jednu tre6inu

ukupnog iznosa svih placenih doprinosa u Fond RSP na dan kada takav zahtjev nadini

CEB.

Prema potrebi, Skupstina donatora 6e nastojati da odluke donosi konsenzusom svih

donatora prisutnih na sastanku kada se donosi relevantra odluka'

(c)

(d)

(e)

(f)

(e)
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Kada se konsenzus ne moze posti6i, takw odluku 6e donijeti SkupStina donatora

glasanjem. Kyorum: Kvorum se utvrduje na podetku svake sjednice SkupStine

donatora. Skupstina donatora ima kvorum ako prisutni donatori (a) dine najmanje

detvrtinu donatora koji su urudili Sporazum o doprinosu rukovodiocu Fonda i (b)

predstavljaju najmanje 2/3 od ukupnog iznosa upladenih doprinosa u vrijeme sastanka.
pravila glasanja: odluka 6e biti usvojena ako veiina od najmanje 2/3 donatora koji

glasaju, glasa za takvu odluku, pod uvjetom da ukupan iznos svih uplata doprinosa u

Fond RSP od strane donatora koji glasaju u korist odluke predstavlja najmanje 2/3

ukupnog iznosa uplacenih doprinosa.

Pisani postupa&: u iznirnnom sludaju, za bilo koji hitni posao koji se tide Fonda RSP,

Skupstina donatora moze donositi odluke, u skladu sa postupkom odludivanja opisanim

u prethodno navedenom stavu 3.2 (g), na osnovu pisane odluke, ukoliko nema sjednice.

Takva odluka 6e biti odobrena ukoliko svi donatori imaju pravo da udeswuju u

postupku odludivanja, i poturde svoju saglasnost sa pisanom odlukom. Ako donator ne

podnese odgovor u vezi sa pisanom odlukom u roku utvrdenom za ovu svrhu, njegov

glas 6e se radunati u korist pisane odluke. Najmanje petnaest (15) kalendarskih dana bit

6e odobreno za svaki zahtiev za odgovor.

Akojedan ili vise donatora odbije prijedlog u roku od petnaest (15) katendarskih dana

od dana prijema pisanog zahtjeva za odluku sa relevantnim prate6im dokumenttma,

takvo odbijanje treba biti sadinjeno u pisanoj formi i upuieno predsjedavajudem

Skupitine donatora i rukovodiocu Fonda; predsjedavaju6i Skupstine donatora ce po

prijemu takve odbijenice sazvati sjednicu Skupstine donatora radi diskusije o

relevantnoj odluci.

Ako ovakvo donatorovo neispunjavanje preuzete obaveze iz Sporazuma o doprinosu,

prema procjeni rukovodioca Fonda, materijalno ometa ili prejudicira poslovanje Fonda

RSP, u cjelini ili djelimidno, rukovodioc Fonda moze zahtijevati od predsjedavaju6eg

Skup5tine donatora da sazove posebnu sjednicu Skup(tine donatora da bi se razmotrilo

poduzimanje od govaraju6 ih mj era.

U skladu sa odredbama stava 3.2 (g), Skupitina donatora Fonda RSP moZe odludivati o

sopstvenim poslovnicima i smjernicama. Takvi poslovnici i smjernice bit 6e u skladu

sa Op6im uslovima.

3.3 TehniCki odbor

(a) Tehnidki odbor 6e se sastojati odjednog (1) predstavnika slijede6ih tijela:

(i) Komisije;
(iD svakog donatora koji je nadinio jedan ili viSe doprinosa od ukupno 5.000.000

eura, ili vi5e od toga;
(iiD svake grupe Donatora; i
(iv) SekretarijataRSP,

i njime 6e predsjedavati Sekretarijat RSP ("Predsjedavajudi Tehniikog odbora")'

(h)

(i)

0)
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(b) Tehnidki odbor ie:
(D pripremiti Kriterije za procjenu zahtjeva za gtarft;

(ii) nadgledati i procijeniti Zahtieve za grant;

(iiD dostaviti Zahtjeve za grant na usvajanje u Skupitinu donatora; i

(iv) diskutirati o pitanjima vezanim za implementaciiu na osnovu informacija

dobijenih od Sekretarijata RSP, ukljuduju6i i napredak Programa'

(c) Osim Sekretarijata RSP, predstavnik svakog dlana Tehnidkog odbora 6e biti u sluZbi

tog dlana, bez naknade iz RSP,Fonda RSP. Svakog predstavnika moze pratiti

savjetodavna lica, takoder bez naknade iz RSP,fonda RSP. Udesnici Tehnidkog odbora

6e pokriti svoje troSkove ude56a. Pojedinac moZe istovremeno sluZiti kao predstavnik

vi5e od jednog dlana Tehnidkog odbora, ako su se ti dlanovi tako dogovorili i o tome

obavijestili Sekretarijat RSP, u pisanoj formi i prije sastanka'

( d )Tehn iE ' k i odbo r6esesas ta j a t i na jman jedva (2 )pu tagod i5n je ,os imup rvo j i
pos l jednjo jgodin i radaFondaRSP,kada6eseTehnidk iodborsasta jat ina jmanje
jednom(l )godiSnje,zaobavl jan jedje la tnost inavedenihustavu3.3(b) 'Sastanke6e

sazivati predsjedavajuii Tehnidkog odobora. Sastanci 6e se odrZavati u sjedistu CEB-a

u parizu. Sekretarij at RSP sastavlja dnevni red za te sjednice i dishibuira ga dlanovima

Tehnidkog odbora najkasnije nedelju dana prije zakazatogdatuma sastanka.

(e) Tehnidki odbor, u konsultaciji sa predsjedavajudim Tehnidkog odbora, moZe dapozove

predstavnike vlada, drugih institucija i lica da prisustuuju posebnim tadkama dnevnog

reda na sjednicama TehniEkog odbora kao posmatradi'

3.4UpravljanjeiadministracijaFondaRsP-UtogarukovodiocaFonda

(a) Rukovodioc Fonda 6e upravljati Fondom RSP u skladu sa ovim op6im uslovima'

Narodito, on 6e ispuniti svoju ulogu kao Sto slijedi, te ce:

( i )owor i t i ivodi t i radunFondazaRSPFondukojem6eprat i t ipr i jemdopr inosa,
isptatu sredstava Fonda, svih primlenih honorara i isplata naknada za

up rav l j an jeusk ladusas tavom3 .6 , i s v i hos ta l i hak t i vnos t i ko j ese t i du
Sredstava Fonda;

(ii) pripremati godi5nje finansijske izvje5taje Fonda RSP i izvjeStaje o aktivnostima

finansiranim sredsfuima Fonda za pregled i usvajanje od strane

donatora:

SkupBtine

(iiD odrZavati vezu s donatorima, u mj eri u kojoj je neophodno da ispuni svoju

rukovode6u ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na Skupitinu

donatora, uklju6uju6i i voclenje evidencije o doprinosima, glasadkim pravima i

donacijama;

(iv) pripremati sjednice Skupitine donatora;

(v) Skupitini donatora sve potrebne izvjeStaje i tehnidku dokumentacliu,



(b)

(c)

ukljuduju6i godiinji izvjeitaj o poslovanju Fonda, koji 6e obuhvatati informacije

o Sekretarijatu RSP i revidiranim finansijskim izvje5tajlma;

("D podnositi donatorima pisane odluke na odobrenje, i informisati donatore o

rezultatima tog postupka odobravanja; i

(vii) obavljati druge funkcije koje mogu biti potrebne za efikasno upravljanje RSP

Fondom po potrebi SkupStine donatora.

u upravljanju RSP Fondom i sredstvima Fonda, cEB 6e praktikovati isti nadin

paZljivog i briZljivog odnosa prema kapitalu, kao i sopstvenim resursima kapitala, i

ne6e imati nikakvu daljnju odgovomost prema donatorima u pogledu istih'

U sluEaju zloupotrebe, ili navodne zloupoffebe sredstava Fonda, rukovodioc Fonda,

nakon konsultacija sa Skupstinom donatora, moze da pokrene postupak za powat

sredstava koji odobrava Skupstina donatora, u skladu sa odredbama prethodno

pomenutog srava 3.2 (g), na nadin koji je u skladu sa paznjom i brizljivos6u koji se

primjenjuju u cEB-ovim projektima koji se hnansiraju iz sredstava cEB-a, a

uzimaju6i u obzir sve nedoumice, misljenja, stavove, preporuke i savjete skupStine

donatora. Troskovi tog postupka bit 6e naplaieni iz sredstava Fonda, srazmjemo za

svakog donatora na osnovu velidine njegovog doprinosa u RSP Fond'

Rukovodioc Fonda moZe usvojiti operativne postupke, kompatibilne sa op6im

uslovima, kako se bude smatralo neophodnim ili odgovaraju6im u cilju frksnog

upravljanja Fondom RSP.

dokumenti i materijali, koje sastavi rukovodioc Fonda i koji se odnose na pojedinadne

po tp ro j ek teko j i sepodnoseza f i nans i r an jeods t raneFondaRSP, i l i suuvez i sa
aktivnostima Fonda RSP, bit 6e dostavljeni donatorima do mjere do koje je takvo

objelodanjivanje u skladu sa cEB-ovom politikom informiranja javnosti.

Uloga Sekretariiata RSP

Sekretarijat RSP ie:
(a) pripremati sastanke i pruziti podrsku Upravnom odboru RSP kao sto je dalje

detaljno utvrdeno Poslovnikom o radu Upravnog odbora RSP;

(b) uspostavljati saradnju sa Partnerskim zemljama, donatorima, UNHCR-om i oSCE-om u

mjeri kojaje neophodna da ispuni svoju ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose

na Upravni odbor RSP;

(c) pripremati sastanke i pruZiti podrsku Tehnidkom odboru, kao sto je opisano u

prethodnom stavu 3.3 (d);

(d) predsjedavatiTehnidkim odborom;

(e) prikupiti sve zahtjeve za grant kao sto je opisano u prethodnom stavu 1.2 (b) koje 6e

proslijediti Tehnidkom odboru ;

(d)

(e)

3.5
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obezbjediti da je u relevantnim pubtikacijama cEB-a, komunikaciji sa Partnerskim

zemljama-primaocima, drugim subjektima i medijima, prisutna adekvatna vidljivost

Fonda RSP i njegovih donatora, osim sto 6e, kada se provode takve mjere vidljivosti'

Sekretarijat RSP, kako bude obavijesten od strane rukovodioca Fonda, uzeti u obzir

relativnu velidinu doprinosa u Fondu RSP od strane svakog donator4'

u kontekstu RSP, pripremati sastanke i pruZati podrSku Regionalnom koordinacionom

forumu kako je dalje detatjno navedeno u zadacima Regionalnog koordinacionog

foruma;

u kontekstu RSP, kopredsjedavati Regionalnim koordinacionim forumom kako je dalje

navedeno u zadacima Regionalnog koordinacionog foruma; i

obavljati sve druge poslove koje Upravni odbor RSP Vili Tehni6ki odbor i/ili

skupstina donatora smaffaju neophodnim za postizanje efikasnijeg provodenja

Regionalnog stambeno g Pro grama.

3.6 Naknada za uPravlianie

Da bi se umanjili troskovi CEB-a u svojstvu rukovodioca Fonda i Sekretarijata RSP' kao i svih

prateiih troSkova za upravljanje i administativnu podrSku Fondu RSP i RSP' CEB 6e dobiti naknadu

za upravljanje, u iznosu od 2,5oh od ukupnog iznosa upla6enih doprinosa u Fond RSP ("Naknada za

upravljanje,'). Naknada za upravljanje bit ie isplacena cEB-u od svakog doprinosa, nakon transfera

tog doprinosa na radun Fonda.

S obzirom da 6e se svi troskovi nadinjeni zacEB prije L januara 2013. godine u pogledu upravljanja i

administativne podrske za Fond RSP i RSP finansirati kroz bilateralne doprinose cEB-u od Komisije'

samo troskovi koje nadini cEB u svojstvu rukovodioca Fonda i sekretarijata RSP od l' januara 2013 '

godine bit 6e finansirani kroz naknadu za upravljanje'

Naknada za upravtjanje moZe biti revidirana u smislu stava 3'11 u nastavku'

3.7 Naknada za raiun Fonda

Rukovodioc Fonda plaia kamatu za radun Fonda po dnevnom saldu preostalih iznosa kredita' Takva

kamata se obradunava na osnovu mjeseEnog prosjeka ,,Euro indeks dnevnog prosjeka" (EoNlA)

definisanog kao referentna stopa obradunata od strane Europske centralne banke i objavljena na

stranici "Rojtersa EONIA" minus 30 baznih poena (-0,30%)' Za neradni dan se primjenjuje EONIA

referentna stopa od prethodnog radnog dana. Iznos kamate se obradunava na stvarnr-r/3 60-dnevnu-

frakciju, Kamata se pripisuje na kraju svakog mjeseca kao jedinstuena naknada'

U sludaju negativnog kamatnog prirasta koji proizilazi iz prethodno pomenute formule za obradun

naknade, sredstva Fonda ie biti smanjena u skladu sa tim'

(f)

(e)

(h)

(i)
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3.8 RaCuni i revizija

(a) Rukovodioc Fonda 6e voditi radune Fonda RSP u eurima, u skladu sa radunovodstvenim

nadelima kojima se rukovodi u pogledu svojih drugih fiducijarnih raduna'

(b) Finansijski izvjeStaji Fonda RSP ce biti revidirani na godi5njem nivou prije krajajuna

naredne godine od strane spoljnih revizora CEB-a, na nadin na koji se revidiraju

sredstva CEB-a. TroSkovi revizije 6e biti pla6eni iz sredstava Fonda.

(c) fiskalna godina Fonda RSP bit ce kalendarska godina. Osim ako nije drugadije

dogovoreno sa Skupbtinom donatora, prvi fiskalni period Fonda RSP zavr5it 6e se 31.

decembra neposredno poslije datuma stupanja na snagu.

3,9 Politika i postupci koji se odnose na realizaciju Grantova odobrenih za

finansiranje iz sredstava Fonda

Grantovi odobreni od strane Skup5tine donatora za finansiranje iz sredstava Fonda provodit 6e se i

pratiti u skladu sa vaZe6im politikama i postupcima Finansijske institucije. Ovo ukljuEuje nabavku

roba, radova i usluga, ukljudujuii konsultantske usluge, koje su neophodne za provodenje DPSZ i

finansirane sredswima Fonda.

Partnerske zemlje 6e izvr5iti nabavku u skladu sa smjernicama nabavke CEB.

Nabavke za svaki DPSZ moraju biti u skladu sa principima transparentnosti, proporcionalnosti, dobrog

finansijskog upravljanja, jednakog tretmana i nediskriminaclie, nepostoj anj a sukoba interesa i

poStovanja medunarodno priznatih standarda.

Ugovomi organi Partnerskih zemalja treba da posebno garantiraju da nije prisutna diskriminacija

medu ponudadima u svim fazama postupka javne nabavke, a posebno u vezi sa okolnostima koje

mogu dovesti do lokacijske, materijalne ili lidne diskriminacije ponutfad4 odnosno diskriminacije koja

je nastala pri klasifikacijama djelatnosti koje obavlja ponuclad.

CEB 6e osigurati da Partnerske drZave uspostave sisteme koji ie im omogu6iti da pruZe razumnu

sigurnost postovanja navedenih principa. Posebno 0e Razvojna banka Vije6a Europe provoditi redovne

provjere tokom ciklusa nabavke, od prethodnih pregleda uz izdavanja potvrde da nema prigovora, do

naknadnih pregteda. Ove provjere 6e zahtjevati i reviziju kancelarijske dokumentacije i posjete

lokacijama na terenu. CEB 6e utvrditi posebne tokove za odobravanje planova nabavki i svih koraka u

vezi sa procedurama nabavke.

CEB 6e zahtjevati od Partnerskih zemalja da uspostave sisteme koji 6e garantirati adekvatno kontrolno

okruZenje i osigurati da njihovi ugovomi organl provode javne nabavke na nadin da garantiraju

ekonomidno, efektivno i efikasno kori5tenje finansiranja koje pruZa RSP Fond i uspje5no postizanje

ciljeva RSP.
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Monitoring i evaluacija: U odnosu na monitoring i evaluaciju DPSZ-a, CEB 6e provoditi i redovne

revizije kancelarijske dokumentacije i posjete lokacijama na terenu u skladu sa politikom CEB-a za

kredite i finansiranje projekata. Posmatradke misije na licu mjesta bit 6e vr5ene na zahtjev i u saradnj i

s donatorima.

Okvir za monitoring i evaluaciju RSP-a zasnivat 6e se na dva nivoa strukture:

(a) Interni monitoring 6e vr5iti:
(D UNHCR i OSCE, koji 6e pratiti pitanja vezana za korisnike i cEB koja 6e nadgledati

sveukupnu imPlementaciiu DPSZ-a;

(iD konsultanti, koji 6e biti rasporedeni na kratkorodne ili dugorodne misije da pruZe

podr5ku jedinicama za provodenje projekata ('JPP") ilili brinuti se o konkretnim

pitanjima;
(iiD detiri (4) JPP, koje 6e biti zaduzene za provodenje DrZavnih projekata stambenog

zbrinjavanja u skladu sa najboljim praksama.

Eksterni monitoring 6e vriiti:
(i) neovisni revizori, koji 6e provoditi redovne revizije;

(iD specijalizirani konsultanti i/iti institucije, koji 6e obezbjediti nezavisnu procjenu

udinaka DPSZ.

3.11 Pregled

Rukovodioc Fonda moZe, izmedu ostalog, u bilo koje vrijeme dodati kao tadku dnevnog reda na

sjednici Skupitine donatora provjeru:

(a) iznosa naknade za upravljanje koja se napla6uje od donatora, sa ciljem prilagotlavanja

tog iznosa, akoje potrebno, uzimaju6i u obzir:

Rezultati i izvjebtaji o monitoringu i evaluaciji takoder ie biti uretteni prema dogovorenim kljudnim

pokazateljima udecaja nu .urnoj (osnovni podaci i ciljevi za svaku zemtju), koji se dostavljaju

periodidno tokom cijelog perioda provodenja projekta i po zavrSetku projekta.

Nezavisna evaluacija rezultata 6e se odrzati na zavrSetku svakog DPSZ. MoZe se izvrsiti srednjorodni

pregled o dijem vremenskom okviru i obimu treba odluditi skupltina donatora'

3.10 Odgovornost

Nijedan donator nece preuzeti odgovornost u vezi sa (i) zahtjevima bilo koje tre6e shane za naknadu

Stete proistekle iz provotlenja podprojekata koji se frnansiraju iz sredstava Fonda, ili (ii) bilo kakvom

Stetom ili povredom koju su pretpjela lica ili imovina cEB-a koji nastanu zbog upravljanja i/ili

administacije Fonda RSP.
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(i) sparne troikove za upravljanje i administraciju Fonda RSP, koje su nadinili

rukovodioc Fonda i sekretarljat RSP za period od dana stupanja na snagu do dana

revizije, i ukupnu vrijednost svih Doprinosa za isti period; i/ili

(iD stvarno trajanje RSP poslije moguceg produZenja datuma prestanka (kao Sto je

definisano u stavu 4.2 (a) u nastavku); i/ili

(iiD stvarne doprinose u mjeri u koj oj oni prelaze iznose zalo1ete na Donatolskoj

konferenciji; i/i li

(b) promjene potrebne u upravljanju Fondom RSP, ukoliko ih ima; i/ili

(c) ukupna vrijednost svih doprinosa za Fond RSP za period od Datuma stupanja na snagu

do datuma revizije.

Sve odluke koje donese Skupltina donatora bit 6e donesene u skladu sa postupkom odludivanja,

opisanim u stavu 3.2 (g) ovih Op6ih uslova. Ako su takve odluke u suprotnosti sa Op6im uslovima, ili

nu Uito to.li drugi nadin zahtijevaju promjene na ovim Opiim uslovima, onda odluka i rezultiraju6e

promjene op6ih uslova stupaju na snagu nakon stupanja na snagu formalne izmjene i dopune op6ih

Uslova, izvrSenih u skladu sa odredbama iz tadke 6' u nastavku'

4. OKONEANJE

Okonianje Sporazuma o doprinosu

(a )Usk ladusas tavom4 . l ( b ) i s t avom4 .4unas tavku , svak idona to rmoueusvakom
trenutkuokondatisvojSpofazumodoprinosunakonSezdeset(60)danaodpodnosenja
pismenog obavjeStenja.

(b) od dana stupanja na snagu okondanja Sporazuma o doprinosu, re|evantni donator ne6e

imati prava i obaveze u vezi sa Fondom RSP, osim onih predviclenih ovom tadkom 4'

Donator ce biti oslobotlen svake odgovomosti da plati bito koji iznos svog doprinosa

Fondu RSP u skladu s odgovarajudim Sporazumom o doprinosu, a kojijos uvijek nije u

potpunosti izvrSen. ,,Potpuno izvrSen" oznadava obaveze u pogledu podprojekata' koje

su odobrene od strane skupStine donatora bez obzira na to da li je cEB izvrSila transfer

sa raduna Fonda.

4.2 Prestanak rada Fonda RSP

(a) Fond RSP 6e ostati aktivan do 30. juna 2018. godine ("Datum zavrSetka"), uz

mogu6nos tp roduZen japoodob ren juSkupS t i nedona to ranaosnovuzah t j eva
rukovodtelja Fonda koji se zasniva na zahtjevu sekretarijata RSP' Ako se sve sredstava

Fondane i sp la tedoda tumazav rSe tk4 rukovod iocFonda6e i zv r s i t i konadnu
preraspodjelu sredstava Fonda svim donatorima na datum zavrietka'

(b) Bez obzirana stav 4.2 (a) i stav 4.3 u nastavku, rad Fonda RSP se moze prekinuti u bilo

kojem trenutku odlukom skupstine donatora, uz jednoglasnu saglasnost donatora, i

pristanak rukovodioca Fonda.

47



(c)

(d)

Prilog 2: OpCi uslovt

Fond RSP 6e automatski prestati sa radom po prestanku poslovanja CEB-a u skladu sa

elanom XV Statuta.

Rukovodioc Fonda moie prestati da obavlja funkcije koja su mu na osnovu ovih Op6ih

uslova povjerene Sest (6) mjeseci po obavje5tenju Skup5tine donatora i poslije

konsultacija sa Upravnim odborom RSP.

4.3 Raspolaganje sredstvima po prekidu rada Fonda RSP

Nakon prestanka rada Fonda RSP, stijede6e odredbe ie se primjenjivati za raspolaganje

sredstvima Fonda:
(a) CEB 6e odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore finansiranja, osim onih

koje su potrebne za pravilnu realizaciju, konzervisanje i oduvanja tih sredstava Fonda,

i izmirenje direktnih ili indirektnlh obaveza kojima mogu podlijegati'

(c)

U skladu sa stavom 4.3 (c) u nastavku, CEB ie distribuisati ukupnu neto imovtnu

Fonda RSP (kao 5to je prikazano u knjigama CEB-a od datuma zavr5etka) izmedu

donatora u iznosima srazmjemim doprinosima u RSP Fond. Ovakva raspodjela ce se

vrsiti u vrijeme i u stranim valutama i vrstama sredstava kako CEB utvrdi, i kako

odobri Skupstina donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucije

moZe biti i euro dak iako je relevantni doprinos/i dat u ameridkim dolarima. Ako CEB

konvertuje iznos u eurima u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije izvrsenja

distribucije, primjenj uje se kurs na dan konverzije.

Nikakva distribucija ne6e se obaviti sve dok se sve obaveze Fonda RSP (ukljuduju6i

plaianja koja se duguju CEB-u) ne isplate ili obezbjede. Svaka dishibucija donatoru

podlijeZe prethodnom izmirenju svih zaostalih potraZivanja CEB-a od takvog donatora

u pogledu njegovog doprinosa.

Do konadne raspodjele neto imovine Fonda RSP, sva prava i obaveze CEB-a prema

ovim Opcim uslovima, i donatora prema tadki 4. Op6ih uslova i dalje 6e biti na snazi.
(d)

Raspolaganje sredstvima Fonda po prestanku Sporazuma o doprinosu

Nakon prestanka Sporazuma o doprinosu, slijedede odredbe 6e se primjenjivati u pogledu

ostvarenog doprinosa u skladu sa Sporazumom o doprinosu:

CEB ie odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore finansiranja, osim onih

koje su potrebne za pravilnu realizaciju, konzerviranje i oduvanja tih sredstava Fonda,

i izmirenje direktnih ili indirektnih obaveza kojima mogu podliiegati

U skladu sa stavom 4.4 (c) u nastavku, CEB 6e distribuirati sva sredstva primljena na

(b)

4.4

(a)

(b)
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osnovu relevantnog sporazuma o doprinosu, koja jos nisu izvrSena u vrijeme

prestanka Sporazuma o doprinosu, relevantnim donatorima. ovakva raspodjela 6e se

vriiti u vrijeme i u inostranim valutama, kako CEB utvrdi, i kako odobri Skupstina

donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve dishibucija moze biti euro dak

iako je relevantri doprinos napravljen u ameridkim dolarima. Ako cEB konvertuje

iznos u eurima u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije izvrsenja distribucije'

primjenjuje se kurs na dan konverzije'

(c) Ne6e biti obavljena nijedna distribucija sve dok se proporcionalno ude56e svih

obaveza(ukljudujudipladanjakojadospijuzaCEB)upogledutakvogdoprinosane
budu izvrsena ili osigurana. Svaka dishibucija donatoru podlijeze prethodnom

izmirenuju svih zaostalih potraZivanja cEB-a od takvog donatora u pogledu njegovog

doPrinosa.

(d) U sludaju oslobatlanja ili povrata sredstava RSP Fondu izvrSenih za potprojekt, koja

su odobrena za finansiranje iz sredstava Fonda, donatorski srazmjemi dio tako

oslobotlenihil ivra6enihsredstavabit6eisplaientomdonatoru'

(e)Dokonadneisp latere levantnomdonatoru,svapravaiobavezeCEB-apremaovim
op6imuslov ima, idonatorapremataEki4 'op6ihuslovaidal je6ebi t inasnazi .

s. KOMUNIKACIJA I OBAVJESTENiA

Sve potrebne komunikacije i obavjestenja koji se zahtijevaju ili dozvoljavaju u okviru Op6ih uslova bit

6e poslani u pismenoj form i na najbrzi mogu6i nadin. Sva komunikacija i obavjestenja' koja se

zahiijevaju ili Jozvoljavaju u okviru Opdih uslova mogu se dostaviti putem elektronske poste'

6. IZMJENE I DOPI'NE

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovih Op6ih uslova moZe podnijeti svaki Elan Skupitine donatora' Takav

prijedtog, ukljuduju6i obrazlozenje i opravdanje za predloZene izmjene i dopune op6ih uslova'

podnosi rukovodioc Fonda Skuptstini donatora'

Ovi Op6i uslovi mogu se izmijeniti i dopuniti samo na osnovu odluke Skupitine donatora' koja se

donosi konsenzusom i uz saglasnost rukovodioca Fonda. Ianjene i dopune op6ih uslova 6e se

realizirati u skladu sa nj ihovim propisima, ili, u odsuswu posebnih odredbi, na osnovu najskorijeg

odobrenja za takveizmjene i dopune koje izda Skupstina donatora, i uz saglasnost rukovodioca Fonda

za takve iznjene i doPune'

RJESAVANjE SPOROVA

Sporovi sa ilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmedu cEB i bilo kojeg donatora koji je dlan cEB-a u vezi sa bilo

kojim pitanjem koje proizilazi iz ili je u vezi sa doprinosom donatora, a takav spor ne moZe se

1

1.1
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hilog 2: OpCi uslovi

rjesiti mirnim putem zajednidkim dogovorom izmedu strana, takav spor rjeiavaju Guverner

CEB-a i predstavnik predmetnog donatora'

7.2 Sporovi sa onima koji nisu Clanovi CEB-a

Ukoliko nastane spor izrnedu CEB-a i donatora koji nije dlan CEB-a u vezi sa doprinosom tog

donatora, a takav spor ne moZe se rijeiiti mirnim putem, sPor 6e biti rijelen arbitralom u

skladu sa Opcionim pravilima Stalnog arbitrainog suda za arbitraZe koje uk[iuduju

meatunarodne organizacije i drZave, a koja su na snazi u vrijeme trajanja Sporazuma o

doprinosu.
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Prilog 2: OpCi uslovi

DODATAK - OBRAZAC SPORAZUMA O PRTDRZAVANjU

SPoRAZUM O PRTDRZAVANjU
u pogledu Fonda za Regionalni stambeni program

OVAJ SPORAZIIM O pRIDRZAVANjU ("Sporazum o pridZavanju") sadinjen je izme.lu

INAZTV DRLAVE/ O RGANAI ("Donator"), i

RAZVOJNE BANKE IfIJECA EUROPE, medunarodne organizacije, sa sjediStem u Aveniji Kleber

55, 751l6 Pariz, Francuska ("CEB", i l i  "Rukovodioc Fonda");

zajedno u daljem tekstu kao "Strane", a pojedinadno kao "Strana";

u pogledu udeSca i doprinosa donatora Fondu za Regionalni stambeni program ("Fond RSP");

BUDUEI DA

kao dio zajednidke inicijative Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Crne Gore i

Republike srbije ("Partnerske zemlje") prema Sarajevskom plocesu o izbjeglicama i

raseljenim licam4 u cilju stuaranja ,,Trajnih rjeSenja stambenog zbrinjavanja za izbjeglice i

raseljena lica (RO) na teritoriji zapadnog Balkana ("Regionalni stambeni program " ili

"RSP'), osnovan je Fond RSP i njime upravlja CEB.

Svrha Fonda RSP je da udruZi sredstva koja su obezbjedile driave i institucije u svrhu davanja

grantova Partnerskim zemljama u pogledu njihovih DrZavnih projekata za stambeno

zbrinj avanj e u okviru Regionalnog stambenog programa'

CEB ie rukovoditi Fondom RSP, a sva sredstva Fonda bit 6e prihva6ena, drZana, kori5tena,

izvr5avana, potroSena ili na drugi nadin iskori5tena, u skladu sa Op6im uslovima Fonda RSP (u

prilogu), koji mogu biti izmjenjeni dopunjeni s vremena na vrijeme, u skladu sa uslovima za

izmjene idopune, kako je predvideno u datim Op6im uslovima ("Opdi uslovi").

Donator ovim Zeli poWrditi (i) svoju posve6enost doprinosu Fondu RSP, (ii) da se slaZe da se

koriStenje i upravljanje bilo kojim doprinosom Fonda RSP vr5i u skladu sa Op6im Uslovima i

ovim Sporazumom o pridrZavanju; (iii) svoje ude5ie u Skup5tini donatora u skladu sa Opiim

uslovima i (iv) svoje ude56e u Upravnom odboru RSP u skladu sa Poslovnikom o radu

Upravnog odbora RSP.

(A)

(B)

(c)

(D)
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SLIJEDOM NAVEDENOG, Sfane su saglasne sa slijededim kako stijedi:

1. Opdi uslovi Fonda RSP

Donator ovim (i) potvriluje prijem primjerka op6ih uslova (ukljuduju6i Dodatak), koji su na snazi na

dan stupanja na snagu onog'Spor-urna o pridrZavanju, i (ii) saglasan je da se Opdi uslovi primjenjuju

na sve doprinose koje oswari u Fondu RSP (svaki takav doprinos treba biti ostvaren putem Sporazuma

o doprinosu, koji je u biti u obliku Dodatka 1 ovom dokumentu), na nadin kao da je u potpunosti

ukljuEen u iste.

2. Doprinosi

Donator potvrtluje svoju posveeenost doprinosenju Fondu RSP, u svrhu dega 6e zakljuditi

Sporazumom o doprinosu sa CEB-om u obliku Dodatka 1 ovom dokumentu'

3. Obavje5tenia

Sva pitanja koja se odnose na Fond RSP

predstavnicima Strana, kako dolikuje:

Za Donatora:

Prilog 2: Op6i uslovi

bit 6e upu6ena, kada i kako je potrebno, slijedeiim

UME I PREZIME/NASLOV]

[FUNKCIJA]
TNAZMRZAVE/ORGANAI
IADRESAI

Telefon: [o]
Faks: [o]
E-mail: [o]

Za rukovodioca Fonda:

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose

Razvojna banka Vije6a EuroPe

Avenija Kleber, 55 (55 avenue Kleber)

?5 1 16 Pariz, Francuska

Tel :  +331 47 55 71 5 l

Faks: +331 4'l 55'l l  55

E-mail: CEB-donor-relations@coebank'org
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Prilog 2: Op61 uslovi

4. Op6e

(a) Svi izrazi oznaCeni velikim slovima i koji se koriste u ovom tekstu imaju zradenje koje im je

pripisano u Op6im uslovima koji su na snazi u vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma o

pridrZavanju.

(b) Eventualne sporove koji nastanu iz ili u vezi sa ovim Sporazumom o pridrZavanju treba

rije5iti u skladu sa uslovima iz taEke 7. (Rjelavanje sporova) Opdih uslova'

(c) Ovaj Sporazum o pridrZavanju stupa na snagu nakon Sto ga potpi5u obje Stane.

Potpisano na engleskomjeziku, u dva originalna primjerka, od kojih svaka Shana zadrlavapojedan

primjerak,

Za INAZIVDONATORAI

Ime i prezime/Naziv:
Zvanje;
Datum:

Za Razvoinu banku Vijeca EuroPe

Irne i prezimeNaziv:
Zvanje:
Datum:
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(Dodatak I Sporazumu o pridrZavanj u)

OBRAZAC SPORAZUMA O DOPRINOSU

u pogledu Fonda regionalnog stambenog programa

IMEMORANDUM DONATORAI

Direktor Centratne direkcije za studije i medunarodne odnose

Razvojna banka Vijeda EuroPe

Avenija Kleber, 55 (55 avenue Kleber)
'75116Paiz

Francuska

Datum:

Po5tovani gospodine [ ],

Obra{am se u vezi sa Sporazumom o pridrZavanju u pogledu Fonda Regionalnog stambenog pfograma

(,'Fond RSp") zakljudenog izmetlu INAZIY DRit4VE/ORGAly'll ("Donator") i Razvojne banke

Vije6a Europe, kojije na snazi od fdatuml.

INAPOMENA (obrisati): ako se sporazum o doprinosu odnosi na povedanje doprinosa, potrebno je

navesti slijede6u referencu na ovom mjestu, i odvojeno zarezom od reference na Sporazum o

pridrZavanju: "na5/i Sporazum/i o doprinosu od ["' ], ["'] i ["'] "'l

Sa zadovoljstvom Vas obavije5tavam da INAZIV DKZAVE/ORGANAI 1eli [da da doprinos] /I1

[pove6a svoj doprinos] za Fond RSP [u] ILI lsa) ukupnim iznosom od IIZNOSI [eura] [ameridkih

dotaral.

Doprinos se pla6a u gotovini, u [eurima] [ameridkim dolarima]

[u jednoj rati na dan IDATUM]+ ILI

[u [,yl rata, sa prvom ,ororn oJ VZNOS\ dana IDATIJA6\, drugom ratom od IIZNOSI dana lDATUtrtr\'

itl1" 1t,

[u lXl rata, od IIZNOS1 svaka na dan IDATUMI/PENOD, NPR. KVARTALNO NA DAN "']l* IU ltt

nekoliko rata, sa prvom ratom od IIZNOSI na danfDATtJIt4l, i u iznosu/ima i na datum/e isplate svih

naknadnih rata o koj ima 6e donator dostaviti rukovodiocu Fonda obavijest sto je plije moguie pr[je

izvriavanja pla6anja, i ne kasnije od [dvije sedmice] prije izvrsavanja uplatel * ("Datum/i pla6ania")'

+ OBRISATI OPCIJU KOJA SE NE PNMIENJUJE'
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Donator 6e obavijestiti rukovodioca Fonda dva radna dana prije [relevantnog] datuma pladanja o tome

da 6e njegov doprinos biti izvr5en u vrijednosti sa datumom valute na datum uplate' Takvo

obavjeltenje se vr5i putem e-maila i upu6uje se rukovodiocu Fonda:

Direktor Cenhalne direkcije za studije i medunarodne odnose

Razvojna banka Vijeia EuroPe
Avenija Kleber, 55 (55 avenue Kleber)

75116Pariz, Francuska

Tel :  +331 47 55 ' l l  5 l
Faks: +331 4'l 55 7I55
E-mail : CEB-donor-relations@coebank'org

[Doprinos 6e biti poloien na radun Fonda preko euro-raduna otvolenog na ime Razvojne banke

Vijeia Europe:
SWIFTKOd CEFP FRPP
IBAN DE44500700 I 00928738400
BIC K6d DEUTDEFF
Kod DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT

Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
sa naznakom za daljnji kredit u EUR na "Radunu Fonda RSP"'] /Z/

[Doprinos 6e biti poloZen na radun Fonda preko dolarskog-raduna otvorenog na ime Razvojne banke

Vije6a Europe:
SWIFT K6d CEFP FR PP
Broj raduna 044Q5734
BIC KOd BKTRUSS33
DEUTSCHEBANK TRUST COMPANY AMERICAS NJUJORK

Volshit 60
(60 Wall Steet)
10005 Njujork
sa naznakom za dalji kredit u EUR na "Radunu Fonda RSP"I.

Doprinos je izvr5en bez izdvajanja za specifidni DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja' ILI

[Doprinos je namijenjen zalslijede6i DrZavni projekt stambenog zbrlnjavanjau\NAZIV PARTNERSKE

ZEMIJF/ZEMALIAI.

Ovim powrilujem da termini koj i su upohijebljeni u ovom dokumentu imaju znadenje koje im je

pripisano u Op6im uslovima za Fond RSP ("Opdi uslovi"). INAZMNZAVE/ORGINII potvriluje da

ovaj sporazum o doprinosu u potpunosti podlijeze i upuduje na uslove opiih uslova.

S po5tovanjem,

Ime i prezimeA',laziv:
Funkciia:
Datum:
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Prilog 3: okvirni prikaz kriterija za verirrkaciiu provedbene strukture

l Postuoak verifikaciia orovedbene strukture

Postupak verif,ftacije provedbene strukture ima za cilj da pruzi raanmno uvjeravanje cEB-u, i na kraju

donatorima, o tome da se DrZavni projekl stambenog zbrinjavanja provodi uz postivanje principa zakonitosti. i

pravilnosti.'provedbena struktura rno.u du garantuje ekonomieno, eiektivno i efikasno kori5tenje sredstava koja

ibezbjeduje Fond RSp u skladu sa opcim uslovima i svim pravilima i propisima koji se primjenjuju na osnovu

ovog Okvimog sporaanma.

Shodno tome, prije isplate prve transe glanta u okviru Sporazuma o grantu koji Ce se sklopiti u pogledu prvog

potprojekta u okviru LZu*oJpioj.tta-stamb€nog zbrinjavanja, CEB de izvrsiti provjeru provedbene strukture

koja je zaduzena ,u pronoO.nl-"'D,i"unog projekta- za stambeno zbrinjavanje, Ovom.provjerom Ce se pregledati

siiieiil, potitite i opirativni pLstupci p.oie'dbene strukture, kao i kompetentnost njenih zaposlenih'

Poslije prve verifikacije, CEB za&Lavapravo da izvrli dalje verilftacije ukoliko to bude smatrala neophodnim'

U sludaju negativne ocjene, CEB ne moie isplatiti tranSu granta, niti bilo koju transu pomodnog granta zaDPSZ

aot p.ou.aUinu struktura ne izvrSi korektivne mjere koje su zadovoljavajuCe za CEB.

2. Kriteriii verifikaciie provedbene strukture

Glavni kiteriji verifikacije provedbene strukture su izloZeni u nastavku:

Provedbena struHuta treba da djeluie u okviru iasno deJinisanog pravnog okvira'

Provedbena struktura ffeba ds ima neophodnu kompetentnost relevantnu za provodenie i uprovljanie

potproiehima u ol+vitu Driqvn"i p1a"1'" t'ni.tenog zbriniavanj",'1k:' !:?-:::::f::"8::::":y,!#:#;',
i'"!iXi,"iiliiuz;;;;:;i;i;;;: #ii,*,t,"ii"i',,,ng2, okoiiso, iabnke' raiunividswa i Jinansiia' druinenih i

e kon oms ki h as P e kat a Pr oj e kt a

provedbena struktura treba da bude sdela)atno kadrovski i tehniiki opremljena n.a osnovu. analize opteretenosti,

koja se pruia u okviru Injeitiaja o inodljivosti.. Provedbena struktuia treba da obezbiedi odgovarajuie
'fiinironjt 

,"tursa i da identifikuie sve korake potrebne za ostvarivanje ciljeva

K4 - Kontrolno okruZenie provedbene strukture

Provedbena struktura treba da posjeduie sisteme koji garantfuaju adekva-tno kontrolno .olauienie' 
i da osigura

dovoljno garancija da te se iovne nabarke vriili taio da se gaiantira zakonitost i pravilnost svih transakcija u

"itiillroiorie "ig, 
efektivnig i eJikasnog koriitenia sredstova koia osigura Fond RSP'

proyedbena struktura, budu1i da je odgovorna za injeStwanje o napretku potproiekta, treba da posj eduje

uspostavljene kapacitete, postupke"i siste"me kako bi se isigurati zadovoijovajute i redovno injeStavanje cEB-a

K6 - Upravlianie rizikom provedbene strukture

provedbena struktura treba da osigura identificiranie rizika i da se njima upravlja, kao i da se primjenjuiu

adekvatni oblici kontrole u svim oblastima'
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

Projekt br. lol @Pisati godinu)

SPORAZUMO GRANTU

izmedu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EUROPE

I

BOSNE I HERCEGOVINE
u vezi sa

REGIONALMM STAMBENIM PROGRAMOM

strane u ovom Sporazumu o grantu (u daljnjem tekstu, "Sporazum") su RAZVOJNA BANKA

vIJEeA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedistem u Avenlji Kleber 55, ?5116 Pariz'

Francuska, ("CEB" ili "Finansijska institucija") i BOSNA I HERCEGOVINA, Ministarstvo

finansija i trezora BiH, Trg BiH 1,71000 Sarajevo ("Partnerska zemlja", zajedno u daljnjem tekstu

oznaEeni kao "Strane", a pojedinadno kao "Strana")'

S OBZIROMDA

(A) CEB i Partnerska zemlja su zakljudili okvimi spolazum koji stupa na Enagu od lupisati

datum), diji je primjerake prilozen kao Prilog A ovog dokumenta ("okvirni

spotazumtt).

(B) Skup5tina donatora je odobrila lupisati datuml investicij ski subvencljski grant za Partnersku

zemlju iz sredstava Fonda RSP, kako se dalje opisuje u dlanu 1. ("Grant") za finansiranje

potprojekta u okviru Drfuvnog projekta za stambeno zbrinjavanje Partnerske zemlje pod

nazivomfupisatinazivf,kakosedaljeopisujeuPriloguB(,,Potprojelrt ' ').

(c) Partnerska zemlja je dala punu saglasnost za grant i provotlenje potprojekta.

(D) Strane su odludile da zakljude Sporazum radi uwrtlivanja uslova u vezi sa (i) prijenosom i

kori5tenjem granta, i (ii) provodenjem potprojekta'

SLIJEDOM NAYEDENOG, Strane su suglasne sa slijededim:

Definicije

U ovom Sporazumu definisani termini i izrazi tmaju isto znadenje kakvo im je dato u Okvirnom

sporazumu, a slijededi definisani termini i izrazi 6e imati slijededa znadenja, osim ako kontekst ne

zahtijeva drugadije.
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"Krajnji korisnici" predstav lja krajnje korisnike potprojekta kako je odredeno u Prilogu B ovog

dokurnenta.
elan l.
Grant

I .l CEB, na nadin iz stava I .2 ovog dlana, stavlja na raspolaganje Parfirerskoj zemlji Grant u

ukupnom iznosu od fupisati iznoslBUR'

1,2 U skladu sa ispunjavanjem uslova ovog Sporazuma i svih prethodnih uslova za isplatu koji su

utvrdeni u dlanu 2. u nastavku, CEB polaZe grant u najmanje dvije (2) transe granta na posebni

radun (kako je defi nisano u dlanu 3.4 (P o s e bn i r ai un) okv imog sporazuma) :

Radun br. IBAN: lNavestil
NazivAmevlasnika: lNavestil
Referenca: lNneslil
Naziv banke: fNavestll
Adresa banke: lNavestil
SWIFT BIC: lNavestfl'

1.3 Grant se ispla6uje u EURIMA (EUR). Svi hnansijski izvjestaji i raduni 6e biti izrazeni u

eurima.

|.4 Prva tranSa granta, koja predstavlja avans, iznosi lupisati iznosl EUR (s time da ne prelazi

30%o ododobrenog iznosa granta). ona 6e biti isplaiena Partnerskoj zemlji nakon potpisivanja

Sporazuma, uz prethodno ispunjavanje svih uslova za isplatu utvrtlenih u dlanu 2' u nastavku'

1.5 Iznos svake naredne tranSe granta uturduje se na osnovu trenutnog stanja u pogledu

napredovanja radova i planiranom napredovanju radova koje predstavi Partnerska zemlja u

Izvjeitajima o napr€tku u skladu sa dlanom 5'

1.6 Svaka od narednih transi granta moZe se isplatiti tek nakon 5to Partnerska zemlja predoEi

IzvjeStaj o napretku cEB-u, u skladu sa dlanom 5. u nastavku, powrduju6i da je 70%

prethodne tran$e granta ispla6eno u skladu sa odredbama okvimog sporazuma i Sporazuma'

1.7 Na osnovu dlana 3.3 (Datum zavrietka) Okvirnog spomzuma' datum zavrSetka u odnosu na

od-projektjefnavestidalum][kakojedefinisanouPriloguBovogdokumenta].

ehn 2.
Uslovi koji Prethode isPlati

2.1 Na osnovu dlana 3.2 (Preduslovi za isplatu) Okvirnog sporazuma preduslovi za isplatu granta

su slljedeii:

- [drugi preduslovi za prvu i/ili narednu/e trunlu/e granta koii



Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

pokazuju da li oni vaZe Za pnu yiti narcdnu/e lransu/e granta navode se flko su

primjenjivi prema bilo kojim uslovima i odredbama koie utvrdi Skup1tina donatora

u wijeme odobravania zahtieva za granll

2.1.1 Prije puitanja prve tranSe granta:
- Partnerska zemlja dostavlja pravno miBljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavaju6 e za cEB i koje pokriva pitanja kapaciteta, mo6i i ovlasti Bosne i

Hercegovine za sklapanje okvimog sporiLzuma i Sporazuma, i kojim se potvrduje da

oba Sporazuma predstavljaju valjanu, obavezujuii i izvr5nu obavezu'

- Provedbena struktura Partnerske zemlje, kao sto je definisano u dlanu 4' okvirnog

sporazuma, i kako je dalje navedeno u dlanu 4. u nastavku, uspostavljena je i

funkcionra na zadovouavajudi nadin za CEB u skladu sa kiterijima navedenim u

Dodatku 3 Okvirnog sPorazuma.

- shodno cEB-ovim smjemicama za nabavke, Partnerska zemlja osigurava cEB-u

plan nabavki za podprojekat koji odobri CEB'

2.1.2 Prije isplate naknadnih tran5i granta:

Prije isplate naknadnih tran3a
napretku provodenja granta u

biti zadovoljavaju6i za CEB.

granta, Parherska zemlja pruZa CEB-u informacije o

vidu lzvje5taja o napretku u smislu dlana 5., koji mora

3.1

2.1.3 Prije isplate posljednje tran5e granta:

- Prije isplate posljednje hanse granta, Partnerska zemlja pruza cEB-u, pored IzvjeStaja

o napretku, i Izvjestaj o verifikaciji troBkova na osnovu dlana 4.10.5 (Verifikaciia

troikova) okvirnog sporazuma, i oba moraju biti zadovoljavajudi za cEB.

dlan 3.
Uslovi za kori5tenje sredstava granta

Partnerska zemlja poWrttuje da ovaj Sporazum u potpunosti podlijeze i ugraduje uslove

odredbe Okvirnog sporazuma, ukljuduju6i njegove Priloge' Narodito:

-Naosnovudlana2.( |Js lov izakor i i ten jegranta/pomotnoggrantazaDPS4,granl

dobijen od CEB-a iskljudivo se koristi za potprojekt'

- Potprojekt se sprovodi u skladu sa dlanom 2 (uslo't'i za koriitenje granta /

pomotnoggrantazaDPsQidlana4.(obavezeDriawogprojehastambenog
zbrinj avani a) Okvirnog sporazuma'

- Na osnovu dlana 7. (Posliedice neispunjavanja obaveza) Okvirnog sPoraz'ma

sludaju nepostivanja odredbi Elana 2. (uslovi za koriitenie Granta/pomotnog granta
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Prilog 4: CEB-ov standardni Spor^zum o grantu

za DPSQ i d,lana 4. (Obaveze Driavnog proiekta stambenog zbriniavania) Okvirnog
sporazuma, CEB zadrLava pravo da suspendira, otkaZe ili zatraZi henutnu otplatu

granta. Prije podnosenja takvog zahtjeva, Strane 6e se mealusobno konsultirati.

Dodjela tranii granta: Na osnovu Elana 4.'l .3 (Dodjela tranii granta) Okvimog sporazuma (i)

svaku tran5u granta Partnerska zemlja mora dodijeliti sastavnim dijelovima potprojekta

(identificiranim pomodu lzve3taja o napretku u obliku koji je naveden u Dodatku D ovog

dokumenta) u roku od 12 mjeseci od datuma isplate sredstava ("Datum zavr5etka dodjele") i

(ii) bilo koji iznos koji nije tako dodijeljen mora biti vra6en na radun Fonda RSP kojim

upravlja CEB u roku od 3 mjeseca od datuma zavr5etka dodjele.

Svaki iznos koji preostane neutrosen po datumu zavrSetka potprojekta ili bilo koja otplata

granta u skladu sa Okvimim sporazumom i Sporazumom polaZe se u eurima na ladun Fonda

RSP u roku od 6 mjeseci od datuma zavrsetka, osim ako nije drugadije dogovoreno. Takav

depozit na radun Fonda RSP vr$i se preko EUR-raduna otvolenog na ime Razvojne banke

Vije6a Europe:

SWIFT KOd CEFP FR PP
IBAN DE44500700 I 00928738400
BIC K6d DEUTDEFF
DEUTSCM BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
sa naznakom za dalji kredit u EUR na "Radun Fonda RSP".

ehn 4.
Provedbena struktura potprojekta

U skladu sa dlanom 4.1.1 (Vodeta institucija) Okvirnog sporazuma Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine da bude Vodeda

institucija u vezi sa DrZavnim projektom stambenog zbrinjavanja i sa ovim potprojektom s tim

u vezi.

U skladu sa dlanom 4.1.2 (Jedinica za provodenje projelda) Okvirnog sporazuma Partnerska

zemlja povjerava provodenje potprojekta fnavesti naziv/e JPPI:
- Federalnom ministarstvu raseljenih lica i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;
- Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i
- Odjelu Vlade Brdko Distrikta za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Distriktu Bosne i Hercegovine

[talsvaka] Jedinica za provodenje projekta (-JPP") i izvjeStavanje o projektu za cEB,

Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice.

U svakom sludaju, odgovornost da se pridrZava svih obaveza prema Sporazumu snosi

Partnerska zemlja.
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Ako se odekuju ili realizuju nepredvidena pove6anja rashoda (bilo zbog faktora inflacije,

fluktuacije deviznog kursa, prirodnih katastrofa ili katastrofa prouzrokovanih ljudskim

faktorom, ili drugih nepredvidenih sludajeva), Partnerska zemlja blagovremeno obavje5tava o

tome CEB i postupa u skladu sa dlanom 4.8 (Povetani ili revidirani troikovi potprojekta u

okviru Driavnog projelAa shmbenog zbriniavanja) Okvirnog sporazuma. U svakom sludaju'

na osnovu dtana 4.8 (Potetani ili revidirani troikovi potprojekta u okttiru Drinnog proiekta

stambenog zbrinjavanja) Okvirnog sporazuma CEB nije obavezna da pokriie sve tro5kove koji

su ve6i od ukupnog iznosa ganta kakoje utvrdeno u dlanu I' Sporazuma.

ehn 5.
Izvje5taji o napretku potprojekta

Injeitaji o napretku.. Na osnovu Elarla 4.10.2 (Inieitaii o potproiehu/pomoti za DPSQ

Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja [preko Vodece institucie] pruZa informacije CEB-u o

napretku u provodenja granta u okviru lzvjeltaja o napretku na 4-mjesednom nivou na dan

lnavesti dan i mjesec], na dan lnavesti dan i miesec] i na dan lnavesti dan i miesecf svake

godine do zahtjeva za posljednju isplatu na osnovu ovog Sporazuma o grantu. i ako takav

datum pada na vikend ili drZavni praznik u Partnerskoj zemlji, onda na slijedeii radni dan

(svaki takav datum oznadava se kao "Datum izvjestavanja") s tim da prvi datum

izvjeltavanja u skladu sa ovim Sporazumom o grantu pada na dn lnavesti dan, miesec i

godinul.

Pored redovnih 4-mjesednih Izvjeitaja o napretku, Partnerska zemlja takoder pruZa

informacije cEB-u o napretku u provoctenju granta, u formi IzvjeStaja o napretku, prije bilo

kakvog zahdeva za isplatu transi granta. Ako se vrijeme podnoienja zahdeva za isplatu

poklapa sa vremenom podnosenja redovnog 4-mesednog Izvjestaja o napretku, u tom sludaju

ce ovaj posljednji biti dovoljan. Ove lzvjestaje o napretku CEB treba smatrati

zadovoljavaju6im prije izvriavanja bilo kakve isplate.

[Prilog D ovog dokumenta je obrazac kojim se precizira minimum informaclja koje CEB

zahtijeva u lzvje5tajima o napretku.l

U svakom sludaju, Izvje5taji o napretku sadrZe:

detaljan opis aktivnosti, ukljudujuii i izbor korisnika i zaStitne elemente koji su

provedeni u toku izvje5tajnog perioda;

napredak u postizanju rezultata prema grupi pokazatelja;

mogudnosti utjecaja (ekonomski, druitveni i ekoloSki);

odrZivostl

stanje dodjela transi grant4 koje CEB isplati Parhrerskoj zemlji;

5 . 1
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

- napredak aktivnosti koje su povezane s nabavkom;

- nastale ho5kove i progroze za budude tro5kove za koje se odekuje da ie nastati u

odredenom vremenskom periodu; i

- aktivnosti u pogledu vidljivosti.

Izvje5tavanje o tro5kovima izrafuava se u EUR ili, ako su isplate izvr5ene u nekoj drugoj valuti,

pretvaranjem u odgovarajuii iznos u EUR po kursu na dan pladanja izvoaladu u valuti koja nije

EUR.

InjeStaj o zavrietku..Na osnovu dlana 4.10.2 (Izuieitaii o potproiehima/pomoti za DPSQ

Okvirnog sporazuma, Zavrsni izvjedtaj, koji se dostavlja CEB-u u roku od hi (3) mjeseca

nakon datuma zavrSetka u pogledu potprojekta, obuhvata cjelokupnu procjenu uspjeha

potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenu upotrebe granta. CEB mora smatrati lzvje5taj o

zavrBetku zadovoljavaju6im.

[novesti samo u posljednii Sporazum o grantu 4a posliednii potproiekl u okviru Driavnog

projekta stambenog zbriniavania: Na osnovu dlana 4.10.3 (Zavrsni izvje5taj DrZavnog

projekta stambenog zbrinjavanja) okvimog sporazuma nakon fizidkog zavrSetka cijelog

DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja podnosi cEB-u Zavrsni

izvjeitaj koji sadrZi minimum informacija koje zahtijeva CEB za takav Zavrlni izvjestaj [kao

Sto je propisano u Dodatku E ovog dokumenta]1.

ehn 6.
Izj ave i garancije

Partnerska zemlja izjavljuje i garantira:

- daje ovlaStena da sklopi Sporazum i daje ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim, u

skladu sa vaLe1im zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

da izrada i izvrsenje Sporazuma nije u suprotnosti sa primjenjivim zakonima, uredbama,

propisima i drugim tekstovima.

ehn ?'
Obavj e5tenja

Svako obavjedtenje koje se izda bilo kojoj Strani u vezi sa Sporazumom izdaje se urudivanjem

ili slanjem u vidu pisma ili faksimila na adrese Strana kako je navedeno u nastavku. Adrese

Strana se mogu ianijeniti uz obavjestenja, na nadin utvrden u ovoj odredbi.

Sva obavje5tenja za CEB upuduje se na slijedecu adresu:

) . 2
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

Razvojna banka Vijeda Europe
Avenija Kleber 55 (55 avenue Kleber)

7 5784 Pariz Cedeks I 6 - Francuska (zsu t+ earis ceoex)

N/r: Direktor, Direkcija za kredite i dru5weni razvoj (RSP)

Faksimil: +33 | 47 55 3'7 52
E-mail : cnb-RHP@coebank.org

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za Europsku suradnju i strategije

Faksimil: +33 | 47 55 7l 55

E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

'1 .3 Sva obavjeStenja za Partnersku zemlju upu6uju se na:

[Ministarswo fnavesti naziv Minktarsna]l lnavesti naziv instituciiel [Bosne i Hercegovine]

fnavesti adresu)

N/r: lnavesli ime i ptezime ifunkciiu)

Faksimil: fnavestibroifahsimila)

ehn 8.
Izmjene i doPune

8.t Ovaj Sporazum moZe biti izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koju zakljude CEB i

Partnerska zemlja.

dlan 9-
Rje5avanje sporova

9.1 Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Sporazumom, uklju6uju6i njegovo trajanje, validnost

tumadenja ili prestanak, rjeSavaju se mimim putem izmedu Stmna'

g.Z U izostanku sporazumnog rje5enja, sporovi 6e blti predmet arbitraZe u skladu sa uslovima iz

dlana 11. (\ieinanje sporova) Okvimog sporazuma.

Clan 10.
StuPanje na snagu

l0.l Sporazum stupa na snagu nakon Sto ga Stane potpiSu'
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

dhn 11
To-"8"o1.

I1.1 Partrrerska zemlja pofirttiva da ovaj Sporazum u cijelosti podlijeZe, i sadrZi uslove i odredbe

Okvirnog sporazuma.

ll.2 U sludaju odsnrpanja, nedosljednosti i/ili sukoba izmedu o&€dbi Okvimog sporaanma i ovog

sporazuma, redoslijed dokumenata koji imaju prevagu je slijedeci: (i) ovaj sporazum; (ii)

Okvimi sPoftEum.

u POTYRDU NAVEDENOG, nize popisane, propisno ovlastena lica potpisale su sporazum na

engleskom jeziku u dva (2)originalna primjerka'

Potpisano u [o],
Dana [o]

Za Razvojnu banku Vijefu EuroPe

lNavesti ime i Prezime/funkcijul

Za [Bosnu i Hercegovinu]

lNavesti ime i Prezime/fimkcijul
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PRILOG A

luvrsl iti p rimjerak potp is anog O kvirnog spor azumal
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PRILOG B

Opis potprojekta

Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

PRILOG B-T

'  OSCE gdje je primienlivo
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

PRILOG B2

Matrica logiikog okvira
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Prilog 4: CEB-ov standatdni Sporazum o grantu

Prilog C
Zrhtjev za isplatu tran5e granta

(Obrazac)

Naslov Sporazuma o granlu:

'l:ili'#x',W,Lf"f ;;::r",y::;:w;u;

N/r:
Sekretarijat RSP CEB
Razvojna banka Vijeda Europe
Avenija Kleber 55 (55 avenue
Kleber)
F - 75 I 16 Pariz

u okviru

PoStovani/a,

Ovim podnosim zahtjev za
prethodno pomenutog Sporazuma o grantu.
lznos za koji je podnesen zahtjev je €> EUR.
U prilogu je slijede6a potkrepljuju6a dokumentacija:

- Injeitaj o napretku
- Injettaj o verifikaciii troikava

Isplatu tran5e granta treba izvr5iti na slijededi bankovni radun:

W
Ovim potvrdujem da su informacije koje su sadrZane u ovom Zahtjevu za isplatu transe granta potPune

i pouzdane, i da su troikovi koji su nastali do sada kako se navodi u lzvjeStaju o napretku prihvatljivi i

da su u skladu sa uslovima koji se navode u Okvirnom sporazumu i Sporazumu o grantu, te da je ovaj

Zahtjev za isplatu tran5e granta potkriiepljen odgovarajuiim i provjerenim prate6im dokumentima'

S po3tovanjem,
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Prilog E

[uvrstiti obrazac u kojem se preciziraju minimalne informacija koie CEB zahtijeva u izuieitaiimaJ
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[uvrstiti samo u posliednii Sporazuma o Grantu: Prilog E

uvrsriti obrazac za zavrini izuiefitai sa utvrilenim minimalnim informaciiama koie cEB zflhtiieva u

takv om Z avri nom izuj eitaj ul
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Prilog F

[uvrsliti okvir Projektnog zadatka za Izvieitaj o veriJikaciii lro|kovaJ
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Prilog 5: CEB-ov standardni Sporazum o pomoCnom grantu zaDPSZ

Prilog 5: CEB-ov standardni Sporazum o pomodnom grantu za DPSZ (obrazac)

Pomod zaDPSZ br.lc) (nnesti godinu)

SPORAZUM OPOMOCNOM GRANTU ZADPSZ

izmetlu

RAZVOJNE BANKE VIEEA EUROPE

I

BOSNE IHERCEGOVINE

u vezt sa

REGIONALNIM STAMBENIM PROGRAMOM

Strane u ovom Sporazumu o pomocnom grantu za DPSZ (dalje u tekstu, "Sporazum") su

RAZVOJNA BANKA VuECA EIIROPE, Medunarodna organizacija, sa sjedistem u Aveniji

Kleber 55, 75116 Panz, Francuska ("cEB" ili "Finansijska institucija"), i BosNA I

HERCEGOVTNA, Ministarstvo finansija i fiezora BiH, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i

Hercegovina ("Partnerska zemlja", zajedno oznadene kao "Strane", i pojedinadno kao "Strana")'

BTJDUCI DA

(A) CEB i Partnerska zemlja su sklopili Okvirni sporazuma koji stupa na snagu od lnavesti
datuml,diji je primjerak prilozen kao Prilog A ovog dokumenta ("okvirni sporuzum").

Europska unija, koju predstavlja Europska komisija, i cEB dana lnavesli datuml 2013. godine

sktopile su bilateralni sporazum o doprinosu u vezi sa RSP koji, izmedu ostalog, predvida da

CEB upravlja odredenim sredstvima EU za dobrobit odretlenih aktivnosti iz RSP u skladu sa

sporazumom o doprinosu, i njegovim povremenim izmjenama i dopunama ("Sporazum o

Doprinosu EU").

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU, cEB, u svojstvu Finansijske institucije, izmetlu

ostalog, uspostavlja i podrZava funkcionalno vodenje svakog DrZavnog projekta stambenog

zbrinjavanja, i shodno tome obezbjeduje Partnerskoj zemlii iz fondova EU (i) tehnidku pomo6

za podrsku provedbene strukture te Partnerske zemlje i/ili (ii) finansijsku podr5ku za

sufinansiranje operativnih troikova provedbene strukture i/ ili (iii) finansljsku podriku za

sufinansiranje operacija Regionalnog ureda za koordinaciju, kako se dalje opisuje u Prilogu B

ovog dokumenta ("Pomo6 za DPSZ"), prema uslovima i odredbama Sporazuma o doprinosu

EU.

(B)

(c)
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(D) Partnerska zemlja je dala punu saglasnost za pomo6ni grant zaDPSZ (kako se definira u

nastavku) i za provodenje pomoii zaDPSZ.

(E) Strane su odludile da zakljude Sporazum radi utvrclivanja uslova u vezi sa (i) prijenosom i

koriStenjem pomo6nog grarrtl za DPSZ (kako se definira u nastavku) i (ii) provodenjem

Pomo6i zaDPSZ.

SLIJBDOM NAVEDENOG' Strane su saglasne sa sljedecim:

Definicije

U ovom Sporazumu definisani termini i izrazi imaju isto znadenje kakvo im je dato u Okvirnom

sporazumu, a slijede6i definisani termini i izrazi nose slijede6e znadenje, osim ako kontekst ne

zahtijeva drugaEije.

dlan 1.
Pomo6ni grant za DPSZ

I .l CEB, na nadin iz stava 1.2 ovog e lana, stavlja na raspolaganje Partnerskoj zemlji pomo6ni

grantzaDPSZ u ukupnom iznosu od lnavesti renos] EUR.

1.2 U skladu sa ispunjavanjem uslova ovog Sporazuma i svih pretrodnih uslova za isplatu koji su

utvrdeni u dlanu 2. u nastavku, CEB deponira pomoini grant za DPSZ u najmanje lnavesti
broj tranfii pomoenog granta za DPSZI tr:anie pomo6nog granta za DPSZ na posebni radun

(kako se definira u dlanu 3.4 (Posebni raiun) Okvimog sporazuma):

Radun br. IBAN: fNavestil
ImeA.,lazivvlasnika: lNavestil
Referenca: lNavestll
Naziv banke: lNavestil
Adresa banke: lNavestll
SWIFT BIC: [Navesti].

1.3 Pomoini grant za DPSZ treba da se isplati u eurima (EUR). Svi finansijski izvje5taji i raduni

se izraZavaiu u eurima.

ehn 2.
Ustovi koii prethode isplati

2.1 Na osnovu dlana 3.2 (IJstovi koj i prethode isplati) Okvirnog sporazuma, uslovi koji prethode

isplati pomo6nog granta zaDPSZ su slijede6i:

[drugi ustovi hoji prethode prvoi i/ili narednoi traniVama pomoinog granta za

DPSZ koji pokazuju da li oni vaie za prvu i/ili narednu/e tranlu/e pomoinog granta

za DPSZ navode se ako su primieniivil

2.1.4 Prije isplate prve hanSe pomo6nog granta za DPSZ:
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Prilog 5: Standardni Sporazum o pomodnom grantu za DPSZ CEB

- Partnerska zemlja dostavlja pravno misljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavajud e za CEB, i koje pokriva pitanja kapaciteta, mo6i i ovlasti Bosne i

Hercegovine za sklapanje okvimog sporazuma i sporazuma, ikojim se powrtluje da

oba Sporazuma predstavljaju valjane, obavezuju6e i izvr5ne obaveze'

2.1.5 Prije isplate svih naknadnih han5i pomo6nog granta zaDPSZ:

[ ' ]

2.1.6 Prije isplate posljednje tranie pomodnog granta zaDPSZ:

[ ' ]

ebn 3'
Uslovi za koriStenje Pomodnog granta za DPSZ

3.1 Partnerska zemlja potvrtluje da ovaj sporazum u potpunosti podlijeZe i ugratluje se u uslove

Okv imog sporazuma' uklj rtuju6 i njegove Prilo ge' NaroEito :

-Naosnovudlana2,( tJs lov izakor i i ten jegranta/pomocnosgrantazaDPSZ)pomo6ni

gtaf izaDPSZdobi jenodCEB-aiskt jud ivosekor is t izapodrskuDPSZ(kakoje
opisano u Pritogu B ovog dokumenta)'

.Pomo6zaDPsZsp rovod i seusk ladusad lanom2 . ( t Js l ov i zako r i ( t en je
granta/omotnoggrantazaDPsryipravi|nikaipostupakaCEB,ukljudujudinarodito
CEB-ove Smjemice za nabavke'

u sludaju nepostivanja navedenih pravila i postupaka, cEB zadriava pravo da suspenduje,

otkaZe ili da zatraLi trenutnu otplatu pomoinog granta za DPSZ' Prije podnoSenja takvog

zahtjeva, Strane 6e se medusobno konsultirati'

3.2 Bilo koji iznos koji ostane neutrosen po datumu zavrietka pomo6i zaDPSZ (kako se definira u

Pr i loguBovogdokumenta) , i l ib i lokojaotp latapomo6nogglantazaDPsZuskladusa
okvirnim sporazumom i Sporazumom, deponuje se u EUR na slijede6i radun cEB-a u roku od

|navestivremenskiperiodloddafumazavr5etka,osimakonijedrugadijedogovoreno:

Radun br. IBAN: lNavestf
NazivAme vlasnika: Razvojna banka Vijeca Europe

Referenca:
Naziv banke:
Adresa Banke:
SWIFTBIC:

lNavestil
lNavestll
lNavestil
fNavestf.

lnavesti ilan o vidljivosti u skladu sa Sporazumom o doprinosu EIJ kada se taj sporazum sklopif'
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J . J Izvje5taji o napretku i Izvjedtaj o zavrSetku kako su opisani u dlanu 6. Sporazuma obuhvataju

(i) podatke o nabavci robe, radova i usluga u okviru Pomodi za DPSZ, i (ii) mjere kojima

Partnerska zemlja osigurava vidljivost u skladu sa lnavesti predmetni ilan o vidliivostil.

ilan 4.
Provedbena struktura pomodi za DPSZ

U skladu sa dlanom 4.1.1 (Vodeta institucija) Okvimog sporazuma' Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vode6u instituciju u pogledu DrZavnog

projekta za stambeno zbrinjavanje i ove pomo6i zaDPSZ.

U skladu sa dlanom 4.1.2 (Jedinica za provodenie projekta) Okvirnog spofazuma DrZava

partner povjerava provotlenje pomo6i zaDPSZ:
- Federalnom ministarstvu raseljenih lica i izbjeglica u Federaciji Bosne iHercegovine;

- Ministarstvu zaizbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i

- Odjelu Vlade Brdko Distrikta za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Dishiktu Bosne i Hercegovine.

od koj ih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP') i povjerava izvjestavanje

CEB-a Ministarswu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine'

Metlutim, odgovomost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje snosi

Partnerska zemlja.

t lan 5.
Provoilenje pomodi za DPSZ

Pomo6ni grant za DPSZ iz CEB u iznosu od EUR [o] obuhvatit 6e do [r]% troskova pomo6i

zaDPSZ koji su naznadeni u okviru Priloga B.

Partnerska zemlja primjenjuje svu paZnju i briZnost koji su potrebni za pravilno provodenje

pomodi zaDPSZ.

Ako se odekuje ili realizuje nepredvideno pove6anje rashoda (bilo zbog faktora inflacije'

fluktuacije deviznog kurs4 prirodne nepogode iti nepogode uzlokovane ljudskim faktorom, ili

drugih nepredvidenih studajeva), Partnerska zemlja blagovremeno obavjestava CEB o tome' U

svakom sludaju, CEB nije obavezna da pokrije ho5kove koji su vedi od ukupnog iznosa

Pomodnog granta za DPSZ kako je navedeno u dlanu I Sporazuma'

4 .1

4.2

5 .1

) .-r,

5 .3
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6 .1

Prilog 5: Standardni Sporazum o pomoenom grantu za DPSZ CEB

t lan 6.
Izve5taji o napretku Pomo6i za DPSZ

Izujeitaji o napretku: Na osnovu (lana 4.10.2 (Izuieitaii o potprojektima/pomoti za DPSQ

Okvirnog sporazum4 Partnerska zemlja [preko Vode6e institucije] obezbjeduje informaciie

CEB-u o napretku provottenja pomocnog Eranta za DPSZ u okviru Izvjestaja o napretku na 4-

mjesednom nivou na dan fnavesti dan i mjesecf, na dan fnwesti dan i mjesec] i nadan lnavesti

dan i mjesecf svake godine do zahtjeva za posljednju isplatu na osnovu ovog Sporazuma o

pomodnom grantu za DPSZ, i ako takav datum pada u dane vikenda ili drZavnog praznika u

Partnerskoj zemlji, onda na slijedeii radni dan (svaki takav datum oznadava se kao "Datum

izvjestavanja") s tim da prvi datum izvjedtavanja u skladu sa ovim Sporazumom o pomoinom

grantu za DPSZ pada na dan lnavesti dan, mjesec i godinul.

Izvjestavanje o troSkovima izraiavase u EUR ili, ako su isplate izvrSene u nekoj drugoj valuti,

pretvaranjem u odgovaraju6l iznos u EUR po kursu na dan pladanja izvodadu u valuti koja nije

EUR.

Partnerska zemlja, [putem vode6e institucije,] [putem JPP,] vodi radunovodstuenu evidenciju

u vezi sa pomo6i za DPSZ, sto je u skladu sa medunarodnim standardim4 a dime se

evidentiraju sve realizovane operacije, i identifikuju sredstva i usluge koje su finansirane uz

pomoi pomoinog granta za DPSZ.

CEB moZe da izvrsi reviziju radunovodswenih podataka pomo6i zaDPSZ na licu mjesta, a

koju provode jedan ili vise konsultanata po izboru CEB-a, i o trosku Partnerske zemlje u

sludaju neispunjenja obaveza Partnerske zemlje u odnosu na bilo koju od njenih obaveza iz

Sporazuma.

Partnerska zemlja se obavezuje da odgovori u razumnom roku na svaki zahtjev za

informacljama od strane CEB-a i da obezbjedi CEB-u svu dokumentaciju koju CEB smatra

neophodnom i koju moZe razumno zahtijevati, radi pravilne primjene pomodi za DPSZ'

posebno Sto se tide pra6enja kori5tenja pomo6nog granta za DPSZ'

Izujeltaj o zavrietku'. Na osnovu dlana 4.10.2 (Izujeitaji o potprojektima/pomoti za DPSQ

Okvimog sporazum4 Zavrini izvjestaj, koji se dostavlja CEB-u u roku od fnwesti vremenski

period)nakon datuma zavrSetka u pogledu pomodi zaDPSZ (kakoje definisano u Prilogu B)

obuhvata procjenu upohebe i udinka pomodnog granta za DPSZ. CEB mora smatrati lzvje5taj

o zavrSetku zadovoljavaju6im.

dbn 7,
Izjave i garancije

6.2

6.3

6.4

6.5

Pa(nerska zemlja izjavljuje i garantira:
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- daje ovla5tena da sklopi Sporazum i daje ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim,

u skladu sa vaZe6im zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

- da izrada i izvrSenje Sporazuma nije u suprotnosti sa vaie6im zakonima, uredbama,
proplsima i drugim tpkstovima.

ehn 8.
ObavjeStenja

8.1 Svako obavjeitenje koje se izda bilo kojoj Strani u vezi sa Sporazumom izdaje se urudivanjem

ili slanjem u vidu pisma ili faksimila na adrese Strana kako je navedeno u nastavku. Adrese

strana se mogu izrnijeniti uz obavje5tenja, na nadin uturden u ovoj odredbi.

8.2 Sva obavjeitenjazaCEB upuduje se na slijede6u adresu:

Razvojna banka Vijeda Europe
Avenija Kleber 55 (55 avenue Kleber)
'75116 Pariz 16 - Francuska

N/r: Direktor, Direkcija za kredite i drudweni razvoj (RSP)

Faks: +33 | 47 55 37 52
E-mail : ceb-RFIP@coebank.ore

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za Europsku saradnju i strategjje

Faks:  +33 147 55 '1155
E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

8.3 Sva obavje5tenja za Partnersku zemlju upu6uju se na:

[Ministarstvo lnavesti naziv Ministurstva]f fnavesti naziv instituciie) [Bosne i Hercegovine]

lnavesti adrcsu)
N/r: lnavesti ime i prezime ifunkciiul
Faks: lnavesti broj faksimilal

ilan 9.
Izmjene i dopune

9.t Ovaj Sporazum moZe biti izmijenjen putem pisane izmjene idopune koju zakljude CEB i

Partnerska zemlia.

Clan 10.
Rje5avanje sporova

l0.l Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Sporazumom, ukljuduju6i njegovo trajanje, validnost,

tumadenja ili prestanak, rje5avaju se mirnim putem izmedu Strana.
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Pritog 5: Standardni Sporazum o pomocnom grantu zaDPSZ CEB

10.2 U izostanku sporaalmnog rje$enja, sporovi de biti predmet aftitraZe u sklsdu sa

uslovima iz Clana Il ($eSnanie sporova) Okvirnog sporazuma'

ehn 11.
StuPanje na snagu

I LI Sporazum stupa na snagu nakon potpisivanja Shana.

dlan t2.
Tumaienje

l2.l partnerska zemlja powrtluje da ovaj Sporazum u cijelosti podlijeZe, i sadrZava slove i odredbe

Okvimog sporazuma.

1Z.Z U sludaju odstupanja, nedosljednosti iiili sukoba izmettu odredbi Okvirnog sporazuma i ovog

sporazuma, redosl[jed dokumenata koji imaju prevagu je sliiede6i: (i) ovaj sporazuq (ii)

Okvirni sporazum.

U POTVRDU NAYEDENOG, dolje naznadene propisno ovlaitena lica potpisali su Sporazum na

engleskom jeziku u dva (2) originalna primjerka'

Potpisano u [r],
Dana [r]

Za Razvojnu banku Viiica EuroPe

lNavesti ime i Prezime/naniel

Za [Bosnu i Eerccgovin u]

lNavesti ime i prezime//notiei
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Prilog 5; Standardni Sporazum o pomodnom grantu za DPSZ CEB

PRILOG A

luvr stiti primierak O kv ir nog sporazumal
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Prilog 5: Standardni Sporazum o pomodnom grantu zaDPSZ CEB

PRILOG B

luvrstiti opis pomoti za DPSa
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Prilog 6: Rjelavanje sporova u vezi sa grartom

Prilog 6: Rje5avanje sporova u vezi sa grantom

POGLAVLiE 4

RjeSavanje sporova u vezi sa kreditom Banke
ili garancija s tim u vezi

eteu+t
Arbitraia

Svaki spor izmedu Strana u sporazumu o kreditu i, gdje je to primjenjivo, sporazuma o
garanciji, u pogledu tumadenja ili izvrSavanja takvih sporazuma, ili u pogledu potraiivanja jedne od

strana u odnosu na drugu, a koji proizilazi iz sporazuma o kreditu, sporazuma o garancij i, ili ovih
propisa, i koji nije sporazumno rije5en dogovorom izmedu Strana, podnosi se na arbitraZu na nadin

kako se propisuje u nastavku.

CL,IN 4.2
Poietak arbitrainog postupha

ArbitraZni postupak moZe pokrenuti bilo koja od Shana navedenih u prethodnom odjeljku
putem zahtjeva o kojem se obavje5tava sve ostale Strane; u zahtjevu se navode priroda i predmet

spora, i izlaZu se tvrdnje koje se podnose za ubitral't.

entN +l
Ime nov anj e arb ilrainog s uda

U arbitraZom postupku u skladu sa ovim dlanom, zajmoprimac ili Zirant (ako ih ima) mogu

biti strana, tz Lianta ili zajmoprimca, ovisno o sludaju.

Za sve sporove koji se podnesu na arbitraZu u skladu sa ovim dlanom, uspostavlja se arbitraZni

sud. Sud se sastoii od tri arbina imenovana na sliiede6i nadin:

jednog arbitra imenuje Banka;

drugog arbita imenuje zajmoprimac, ili gdje je to primjenjivo, zajmoprimac lZirant
putem dogovora, ili, u nedostatku takvog dogovora, iirant;

treieg arbitra, koji se naziva izabrani sudija, i koji djeluje kao predsjednik arbitraZnog suda,

imenuju strane na osnovu zajednidke saglasnosti Shana, ili u odsustuu takve saglasnosti,
predsjednik Europskog suda za ljudska prava ili, u sludaju da posljednji pomenuti ima isto

drZavljanstvo kao i Zirant, ili ima isto drZavljanstvo kao i zajmoprimac, potpredsjednik Suda,

ili, ako je i potpredsjednik u istoj situaciji, viSi od ovih Sudija ovog Suda koji niti ima

drZavljanstvo Liranta, niti je istog drZavljanswa kao i zajmoprimac;

(a)

(b)

(c)
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Prilog 6: Rje5avanje sporova u vezi sa grantom

(d) postupak opisan u prethodnom stavu se odrZava, na taZenje jedne od strana u sporu, ako u

roku od mjesec dana nakon Sto je izdato obavje5tenje o zahtjevu za arbitraZu, dogovor nije

postignut u pogledu imenovanja arbitra;

(e) ako jedna od strana ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenuje izabrani sudija'

ctew +l
Mjesto arbitraZe

ArbihaZni sud odrZava svoje prvo zasjedanje u mjestu i na datum koje odredi izabrani sudija.

Nakon toga, sud samostalno odluduje o mjestu i vremenu zasjedanja.

antu +s
Zahon koii se primieniuie na atbitaini postupak

Arbitra|ni sud odluduje o svim pitanjima koja su u njegovoj nadleZnosti. On propisuje svoje

poslovnike i bira zakon koji se primjenjuje, osim ako je takav zakon odreden u ugovorima ili u

spor.vumu o arbitraZi, imajuii u vidu odredbe dlana 1(3) Tredeg protokola Opieg sporazuma o

povlasticama i imunitetu Vijeda Europe. Sve odluke suda donose se vedinom glasova.

Doma6i zakon moZe se primijeniti u odredenom sludaju, pod uslovom da se time ne odstupa

od Tre6eg protokola Opdeg sporazuma o povlasticama i imunitetu Vije6a Europe niti od dlanova

Sporazuma.

etex +a
O d.luha arbitrainog s uda

Sve odluke arbitraZnog suda sadrZe osnovu za takvu odluku. One su konadne i obavezujuie za

sve strane iz (lana 4.3. One mogu biti donesene u nedostatku podnesaka'

emyt.z
Troikovi arbitrale

Strana protiv koje je donijeta odluka snosi troikove arbitraZnog postupka, osim ako arbitraZni

sud odludi drugadije, ili su se strane drugadije dogovorile u vidu klauzule iz ugovora o kreditu,

odnosno u ugovora o garanciji. ArbitraZni sud donosi konadnu odluku u pogledu troSkova bilo kojeg

spora.

eLeN 4e
Izv rienje ar bitralnih o dluka

Ugovor o kreditu i ugovor o garancij i mora sadrZavati sve odredbe koje su potrebne da se

osigura, u pogledu Banke i u pogledu zajmoprimca i Ziranta, pridriavanje svih odluka koje su

donesene shodno ovom poglavlju.
Ako, u roku od mjesec dana nakon 5to se originalne odluke dostave Stranama, odluka suda

nije ispo5tovana, svaka od Strana navedenih u Elanu 4.3 moZe pokrenuti postupak za izvrienie odluke.

Sud koji je nadleZan za taj postupak bit ce onaj sud koji se odredi pravilima gratlanskog postupka

predmetne d,rZave.
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DODATAK B

Opis potprojekta

Partnerska zemlja Bosna i Hercegovina

Naziv potprojekta Nabavka gratlevinskog materijala za 20 porodica i pomoi u obnovi po

sistemu,,kl jud u ruke" za 150 porodica

Referentni broj Potprojekta BrHl (2013)
Interni referentni broj CEB-a: 1D9101

Datum dostavljanja Obrasca za
aplikacliu za potplojekt

15.1.2013. godine

Ugovorni organ Jedinice za provedbu projekta (JPP) definisane u dlanu 4.2 Sporazuma o
grantu

Datum odobravanja od strane
Driavnog upravnog odbora

17.12.2012. godine

Datum procjene
UNHCR-a/OSCE-ar

1.2.2013. godine

Datum preporuke TehniEkog
odbora

5.3.2013. godine

Datum odobrenja Skupstine
donatora

8.4.2013. godine, s izmjenom od 27 .3.2OL4'

Odobreni iznos Eranta Dana 8.3.2013. godine, Skupit ina donatora odobri la je Srant
2.O35.OOO,OO EUR za Potprojekt. Nakon zahtjeva Partnerske
iznos povedan je na 2.387.500,00 EUR odlukom Skupit ine
27.3.2014. godine.

u iznosu od
zemlje, ovaj
donatora od

Preporuke Skup5tine donatora Skupstina donatora takoCler
napomene UNHCR-a/OSCE-a
odabirom korisnika.

potiie Eosnu i Hercegovinu da razmotri
njihove preporuke u vezi sa zaititom i

ciri Cili potprojekta je rjeiavanje stambeno8 pitanja za 170 ugroienih porodica
(,,Krajnji korisnici"). Potprojekt su usuglasila relevantna entitetska
Ministarstva, a predlagai potpro,ekta je Ministarstvo za ljudska prava i

izbjeglice Bosne i Hercegovine koje je vodeia institucija RSP-a za Bosnu i

Hercegovinu. Ovaj prvi potprojekt fokusiran je na izbjeglice/povratnike i

interno raseljena lica koje imaju prebivaliSte ili se vra6aju u dva entiteta,
Federaciju Bosne i Hercegovine (Federacija) i Republiku Srpsku (RS).

Korisnicima 6e pomoi biti pruiena u vidu osigurania dvije vrste stambenog
rje5enja: isporuku gradevinskog materiiala iobnovu kuda. Jedan od kriteriia

za pruianje pomoii je da sve izgratlene jedinice trebaju biti u privatnom

vlasniStvu. Velitina stambene jedinice treba odgovarati driavnim
standardima za obnovu i izgradnju stambenih jedinica. Predvida se da de
projekat biti proveden u najviSe 16 opiina u Bosni i Hercegovini.

Potprojekt je podijeljen na dvije komponente:
Prva komponenta:

o Nabavka gradevinskog materijala za 20 izbjegliikih porodica iz
Hrvatske koje se vra6aju u Republiku Srpsku;

. Obnova oiteienih kuda za 50 interno raseljenih porodica u dva
entiteta.

t osce Bdje je primjenjivo
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Druga komponenta:
. Obnova oiteienih kuda za 1OO izbjegliikih porodica-povratnika u

Bosnu i  Hercegovinu iz drugih zemalia.

na :  Repub l i ka i  Federaci ia Bosne i  H

evin skos materi iala; obnova kuia

2.668.500,00 EURProcjena ukupnih troikova

Prociieniena analiza tro5kova Do komoonenti

1.011.539,00 EUR

Druqa komponenta: 1.656'961,00 EUR

Analiza procijenjenih troSkova

RSP fond
Doprinos Partnerske zemlje

2.387.s00,00 EUR (89%)
281.000,00 EUR (11%)

Prociienieni plan finansiranja

Oiekuje se da ie provedba projekta trajati do 32 mjeseca od potpisivanja

Sporazuma o grantu,  po s l i jededim fazama:
- Proci jenjeno razdobl je provedbe radova/usluga: 18 mjeseci

-  Razdobl je odgovornost i  za otk lanjanje nedostataka: 11 mjeseci

-  Proci ienieno razdobl je za izmir ivanje obaveza izvodai ima:3 m

Planirani raspored provedbe

projekta

na osnovu duinosti koje joj delegira Partnerska zemlja, odgovorna za

koordinaciju i upravljanje Driavnim projektom stambenog zbrinjavanja te

svim potprojektima u njegovom okviru. Aktivnosti vezane za potprojekt

koordinisat de Tim za provedbu projekta, a provedba ie se vri i t i  kroz Jedinice

fr4inistatstuo t. l.|udska prava i izbjeglice (MUPI) je Vode6a institucija koja je'

ro iekta na ent i tetskom nivou.

Struktura/Organ za Provedbu

Branta

Vidi sl i jededu tabelu.Indikativna logiEka okvirna
matrica
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Indikativna logiCka okvirna matrica
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osjeCoja
odgovornosti i
sudjelovonjo i/ili
obeshrubrujuei
stov vlosti ili
zojednice
2. Nemogutnost
ostvortvonja
trcJnog rjelenjo
nokon p manja
pomoti zbog
slijededeg:
2.7 Nepovoljni
uslovi u podruEju
povtotka,
ukljutujuti
nedostatok
izvoro prihodo i
ekonomskih
prilika ili pristup
provimo ili
osnovnlm
uslugomo
2.2 Nedostotok
osjetojo
odgovomosti i
sudjelovanja i/ili
obeshrobrujuii
stov vlosti ili
zojednice
2.3 Nepostojanje
istinske ielje zo
trojnim
povrotkom
2.4
Rospolorivosti
olternotivnih
rjelenjo ko jo su
vet reolizovono
ili koje bi bito
lokie
reolizovotii/ili
boljih livotnih
uslovo u
mjestimo u koje
su porodico
roseljene

e!9l495!avke.l
mlere
sprtetavonio u
smislu
smonjivanio
rlzika nlske
stope usefienosti
dovrienih kuia

je informisano o
ttenutnim progrcmimo
koji podriovaju okivnosti
ostvorivonjd prihodo i
stvoranja priliko zs
zo po s I e nj e /s o m ozo pos I e n
je

Tehnl€ki i okoliSni
pokazatelji svih
stambenih rjelenja:
c ive kuie u izgrodnji

ispitoo je nodleini
inienjer;

o Sve tehniike spesifikocije
pripremljene su u sklodu
s tehniikim stondordima;

. Proces instolocije
materijolo pod nodzorcm
je tehniikog lico;

. Sve stombene jedinice
imoju pristup
komunolnim uslugomo
(vodo; konalizocija;
elektriino mreio;
telekomunikocijsko
mreio);

. Sve stombene jedinice
imoju pristup
saobraiojnoj
infrostrukturi:

e 700% stombenih jedinico
imo pristup komunolnim
uslugdma (vodo,
konalizacijo, elektriino
mreZa) do zovrietko
projekto;

. Nojmanje 85%
stombenih jedinico imo
undprijedenu stopu
e ne rgetske efi kosn osti

86



nemoguenost
os a vdnlo
oddivog rJelenJa
nakon p monlo
Pomoei:
7. Rlgorcznl
postuPok
odoblro:
7.7 Odobb somo
prijovljenih koji
dostave dokoze o
ugroienosti,
trcnutnoj visini
primonjo,
oeekivonim
izvorimo
p monjo nokon
povtotka i svim
drugim
relevontnim
JoRorimo
7.2 Dovonje
priodteto
ugroienosti,
licomo koje josno
iskaiu lelju i
nomjeru zo
povrotak u
svojim
oplikocijama,
licamo koje
novedu do su veC
poduzele koroke
koko bi
orgonizovale ili
pripremile
povrotok,
domoeinstvimo s
nilim primoniimo
i uzimojuti u
obzir druge
foktore koji
dokozuju do to
lico nisu joi
pronoile odrtivo
rjelenje

2. Sv4esi
sudlelovanje i
oktivno
rozmatronle
lahora rlzlka
koJe vrte
komlslje za
odobir/ocienu
hralilikovanostl:
2.7 Soviiest o
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tome do su tokvi
foktori uzeti u
obzir prilikom
odabiro korisniko
i do trcboju i
dolje biti uzimoni
u obzir tokom
rodo komisijo
2.2 Sistemotsko
rozmotmnje
foktora ilziko
prilikom odobiro
u svokom
pojedinotnom
slueoju
2.3 Uzimonje u
obzir doksze i
stepeno
povjerenja
prilikom
donolenjo
konotnog
prijedlogo zo
odobir

3. tasna
metodotoglio,
mehonizom i
poslovl I zodaci u
ohiru procedure
verifikoclJe:
3.7 Naknodni
rozgovot s
aplikontima s
ciljem dobijonjo
inlormocijo koje
nedostaju ili
pojalnjovonjo
odgovoro kad
god je to
potrebno koko bi
se izvriila
isprovno
procjeno sluEojo i
riziko
3.2 Posjete
stombenim
jedinicomo i
rozgovori sa
svokim
oplikontom koji
je ulao u uii
izbor koje vrle
imenovoni
predstovnici
drtovnih i
medunarodnih
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portnero no
prcjektu,
prilikom kojih se
detoljno ispituju i
rozmatroju opie
okolnosti, dokozi
o ugrolenosti i
drugo proteio
dokumentocijo i
ohjotnjenjo
oplikonto
3.3 Verifikacijo
no temelju
dokozo svih
relevontnih
foktoro koji bi
mogli
prcdstovljoti
rizike prilikom
odobira i
pruionjo pomoti
u svokom
pojedinotnom
slutoju,
ukljuEujuii
pnprcmne
oktivnosti
oplikonto,
njegovo/njeno
opie poznovonje
uslovo u
podruEju
povrotko,
reolnost i zrelost
prilikom
pronaloienjo
rjeienjo,
postojonje
olternotivnih
rjeienjo i
oEigledno
oprovdonost
potrebe zo
predloienim
rje{enjem i
nomjera da se to
rjeienje ostvori
3.4 zadotok i
obovezo
izvjeitavanjo, zo
svoki pojedinoEni
rozmotreni i
preporuteni
sluEoj, u vidu
numeriikog
grodiranjo koje



relotivan stepen
riziko i stepen
povjerenjo, u
skladu sa stovom
timo zo
veifikociju, u
vezi s
postojonjem
uwftlenlh ilziko
progmma
3.5 Dodoni
opisni komentor
vezon za uoieni
stepen ziko,

4. Konsultociie s
nodlernim
vlostimo i
okterimo civilnog
drulwo koJe se
odnose no
protde mjere
rclevdntne zo
ostvarivonie
powljnih uslova
4.7 Ministorsfuo
zo tjudsko Provo i
izbteglice/Tim 20
provedbu
projekto obovlio
konsultacije, u
sorodnji s
UNHCR-,ni
OSCEom, s
kljutnim
zsinteresovonim
stronomo no
drlovnom,
entitetskom,
kantonalnom i
opAnskom nivou,
k o o i s
potencijolno
rclevontnlm
a}./rerimo civitnog
drulfuo o
postojonju

laktoro riziko i o
mjemmo koje bi
veboto
rczmotriti s
ciljem
smanjivonio
rizika i
osfuorivonia
povoljnih uslovo



rjelenjo.
4.2 Relevontne
vlosti i
oryonizocije
treboju biueriti
svoje onolize
rizika, ploniroti i
predloliti mjere
smonjivonjo
iziko i vrliti
noknodne
provjere koko bi
obezbjedile
provedbu ovih
mJera
4.3 Ministorstvo
zo ljudsko provo i
izbjeglicellim za
prcvedbu
projekto trebo
uvrstiti sve
relewntne
Einjenice iz ovog
ptoceso u
Obrozoc zo
oplikociju zo
projekt zo svoki
noknodni
potprcjekt i
noknadno
provjerovoti sve
odnosne
sudionika kako bi
se obezbjedila
prcvedbo
povEbnih mjero
4.4Veifikociia
dtugostepene
komisije da su
sve potrebne
mjerc zo
smonjenje rizika
uzete u obzir i
odekvotno
provedene tokom
proceso
prcthodnog
odobiro i
veifikocije.

5. Redovne
konsultocije
ddovnih i
medunorodnih
portnerc i
donotora RSP-O
kako bi se
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obezbjedilo
rczmotrunie
prcostolih

loktoro riziko, lto
moZe biti
upotrijebljeno za
oiurisanje i
daljnje joeonje
strctegije
smonjivonjo
riziko DPSZ-o

Entitetsko/Op6inska
tehniiko
komisijo/komisije

- Dosjei s
konkursnom
dokumentocijom
- lzvjeitoji
subjekoto nadleinih
zo nadzor i
nodgledanje

-Zopisnici so
sostanoka odnosnih
tijelo/struktura

- Broj potvrdo o primitku
nakon isporuke
grad evi nsko g m ate r ijo lo.
lzvrien je tehniEki prijem i
izdone su sve upotrebne
dozvole zo sve stombene
jedinice

- 9vi okoliini uslovi i
stondordi uvriteni su u
tender zo projekt i
provedeni prilikom
izgrodnje/obnove

- Broj sastonoka koje je
odrloo Tim zo provedbu
projekta; Tim je u
potpunosti oPerotivon

- Dostavljeni su fteni
podoci o sudjelovonju
predstovniko BiH no
sostancimo RCF i RG

RL. lsporudeno je 20
poketo gradevinskog
moterijalo, plonirono
izgrodnjo stombenih
jedinico je dovrlena i sve
imoju komunolne
prikljuEke.

R2. Obnovljeno je 150
stombenih jedinico i sve
imoju komunalne
prikljutke.

R3. Sarodnjo no svim
odministrotivnim nivoi ma
u BiH je proiireno i
osnoiena, koo i
medunorodno surodnio

Bdzo podatoko o
reg i strovo ni m iz bj e g lico mo
iz HNotske u BiH

tnzenjerski tim
Ministorstva za izbjeglice i
roseljeno lica RS-a

Komisijo zo jovni konkurs

Odobrani izvodot

Odobroni supervizor

Fond zo povrotak

Ministorstvo za izbjeglice i
raseljeno lico RS-a i
Ministorstvo zo ljudsko
provo i izbjeglice

A1.1 Odobir/verifikacijo
korisniko

predmiero rodova

AI.3 Jovno nobovko robe

AL.4 lsporuko materijolo

grodevinskih radovo

A1.6 Finonsijsko
uprovljanje

AL.7 Uprovljanje i
izvjeltavanje

A1.8 Nodzor nad
procesom provedbe
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A2.t lovni poziv

A2.2 OdobirfueriJikocijo
kotisniko

A2.3 Pripremne oktivnosti
(urbonistitke i
gradevinske dozvole, itd.)

A2.4 Nabovka
izrode projekto

A.2.5 Nobovko
nodzoro

A2.6 Nobovka rodovo na
obnovi

A2.7 Rodovi no obnovi i
usluge nodzoto

A2.8 TehniEki prijem
izvedenih rodova

A2.10 Uprovljonje i
izvjeltovonje

42.11 Nodzot nad
prccesom provedbe

A2.12 Nodzor nod
po v ro tko m / i nte g ra cij o m

Ministarstvo zo
provo i izbjeglice

Opiinski odjeli/sluibe

Komisijo zo javni konkurs

Evidentironje
oitetene/uniitene
stombene jedinice

Komisijo zo jovni konkurs

Komisijo za jovni konkurs

Odobroni su izvodoti
rodovo i supervizori

Opeinsko tehniEka komisijo

Fonda zo povrat

F ed e ro I no m i nisto rstv o
rdseljenih lico i
izb j e g I i co /M i n i sto rstvo z o
izbjeglice i roseljeno lico i
Ministorstvo zo ljudsko
provo i izbjeglice

Ministorstvo za lju dskd
provo i izbjeglice

UNHCR/OSCE
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Dodatak C

Zahtjev za isplatu tranSe granta

(Obrazac)

CEB-ov Sekretarijat za RSP
Razvojna banka Vijeia EuroPe
55 Avenue Kl6ber
F-757L6Pariz

Naziv Sporazuma o grantu:
Relerentni broj/Broj zohtjevo za isplotu:
izmedu.n ztiijlfttdiili*.i;%-ftiip> i cEB-a u okviru 9!r:V!fys.:p:fo-,1y.9..y.vezi so Resionatnim
stambenim progrumom skloptienim <iiiiiam: izmedu <nalti paftnierskezemlJe> i CEB-I

Po5tovani gospodine/gospodo,

Zahti jevani iznos je <...> EUR.
U pri logu vam dostavljam sli jedede prateee dokumente:
- lzvjeitoj o nopredovonju
- lzvjeitoj o verifikaciji izdotoko [sa1nd u4 zohtiev za isplotu,p4itlgdnle,tronie gra'nto]

lsplata transe granta treba bit i izvriena na sli jedeii bankovni raiun:

roiuna, SWIFT i IBAN kodovi>.

Ovim potvrdujem da su informacije sadriane u ovom Zahtjevu za isplatu tran5e Sranta potpune i

pouzdane ida su do sada nastali troSkovi definisani u lzvjeitaju o napredovanju kvalif icirani u skladu s

uslovima iodredbama definisanim u Okvirnom sporazumu isporazumu o grantu te da je ovaj Zahtjev

za isplatu transe granta popra6en prikladnim i dokazivim prateCim dokumentima.

S poStovanjem,

Na paZnju:
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Dodatak D
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Dodatak D

NACRT CSTVEROMJESECNOG IZVJ ESTAJA O NAPREDOVAN'U POTPROEKTA

Nopominjemo do ovoj dokument predstavljo nacrt stondordnih uslovo nodzora CEB-I i podloion je

promjenomo nokon finalizironjo Prirutniko zo nodzor i relevantnih obrazoca izvjeltavonjo
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PARTNERSKA ZEMUA RSP-a:

NAZIV I BROJ POTPROJEKTA:

IZVJESTAJ O NAPREDOVANJU BROJI

IZVJESTAJNI PERIOD (datum poietka - datum zarrrietka)

Datum odobrenja Upravnog odbora (ako je primjenjivo):

Dostavio/la: (institucija, odgovorna lica)

Potpis

Datum
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INFORMACIJE

74. PREDUSLOV|ZAPRVUISPLATU.. . . . . . . . . . . . . . . . . .

TABELA 1: Popis krajnj ih kor isnika koj i  ver i f ic i ra ju UNCHR/OSCE (gdje je pr imjenj ivo). . . . .  . . . . ' .  . . . . . ' . . . . . . . . . . .  . . . "  ' , . . . . . . . . . . . . . .  8

TABELA 2B: Pregled izgraclenih/obnovl jenih/kupl jenih stambenih jedinica. . . . .  . . . . . . . . . .  .  .  . . . . .  . . . . . "  . . . . . . '10

TABELA 34: Plan provedbe (planirani u odnosu na trenutni) ........ ......12

TABELA 58: lzdaci  po potprojektu (donatorska sredstva). . . . . . . . . . . . . .  . ' . . . . " . . . .  . . .  . ' . . . . . ' . .  17

Popis skradenica
RSP Regionalnl stambeni program
EMHSP Plan upravljanja okoli5em iZdravstveni isigurnosni plan
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1.1 Podaci o intervenciji

1.2 Finansi jski podaci (u EUR)

Partnerska zemlja RSP-a
Naziv potprojekta
Broj potprojekta
Datum odobrenja Skupitine donatora
Datum potpisivanja Sporazuma o grantu (Datum
poEetka)
Cilj potprojekta (navesti ako se odnosi na
povratak i l i  integraciju u lokalnu zajednicu)
Procijenjeni broj krajnjih korisnika (navesti broj
pojedinaca i broj domadinstava)
Broj stambenih jedinica
Lokacija
Vrsta stambenog rjeienja
Struktura/organ za provedbu
Finansijska institucija
Datum zavrietka-planirani
Datum zavrSetka-izgledni

Procijenjeni ukupni troSkovi potprojekta
Analiza proci jenjenih troikova
Odobreni iznos granta
% finansiranja ukupnih troikova u vidu
granta
Histor'rjat isplate (isplate CEB-a
Partnerskoj zemlji)

Transa gra nta Datum lznos
Prva tra n5a
Druga tra nSa
Treia trania. itd.
U kupno

Ukupni iznos doznatenih sredstava
granta (ugovorena sredstva u odnosu na
ukupni iznos granta)
Ukupni iznos granta isplaCen izvodadima
% ispladenog iznosa u odnosu na ukupno
odobreni iznos granta
% iznosa granta ispladenog izvodaiima
od ukupnog iznosa tranSi granta koje je

isplatio CEB
Proci jenjeni driavni doprinos
Ukupni driavni doprinos do datuma
Datum finansijskih podataka
predstavljenih iznad
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2.7 Pozadino
Kontekst RSP-a, % ukupnih potrebo bit ie rijeieno kroz potprojekt, vezo s drugim povezanim
projektimo
2.2 Soieti opis projekto

2.3 Poduzete oktivnosti
lzviiestite o napredovonju oktivnosti zosebno zo svoku komponentu potproiekto, uktjuiujuti
informocije o:

o. Odobiru korisnika
Nopomeno: ndkon odobiro korisnika. UNCHR/O'jE (adie ie pilmieniivol treboiu potvrditi da ie
konoini popis korisnika verificiron i odobren

TABELA 7.: Potvrdo UNCHR-z/OSCE-a (gdje je primjenjivo) o odobiru korisnika

b. Obezbjedivonje zemljiito i pripremo (lokacijske i gradevinske dozvole, dotumi), gdje je
primjenjivo

c. Studije i nacrti, gdje je primjenjivo

d. Rodovi
Napomeno: zo stombeno rjeienje koje ukljuiuje isporuku grodevinskog materijala, PC trebo
izvijestiti o stotusu gradevinskih dozvolo koje dobijoju krojnji korisnici

e. Komunolni prikljutci, gdje je primjenjivo

J. Aktivnosti vezone zo nobavku (oiurirani plonovi nobavke; dati informacije o rezultotimo
konkursa i iolbamo oko ih imo)

TABELA 4A: Plan nabovke (bez PDV-o)
TABELA 4B: Spisak dodijeljenih ugovorc

d. Plan uprovljonjo okoliiem i Zdrovstveni i sigurnosni plon EMHSP (izvijestiti o tome do li su i
koko ispunjeni uslovi novedeni u EMHSP-u)

2.4 Troikovi projekta i tok novca
Predstaviti napredovonje u tobeloma koje su priloiene kako slijedi:

TABELA 5A: Aiurirone proanoze toko novca
TABELA 5B: lzdaci po potoroiektu (donotorsko sredstvo)
TABELA 5C: Driovni doorinos oo potproiektu
TABELA 5D: Soietdk izdotoko po potproiektu

2.5 Upravljanje, koordinocija i linonsijski aranimani
Izviiestiti o ipriloiiti oranimone izmedu institucijo iMemorondume o razumijevonju potpisone s
opcinomo i drugim zointeresovanim stranomo u kojima su definisane uloge i odgovornost svoke
strane, naroeito u vezi so obezbjedivonjem zemljiito, pitonjimo vlosniitvo i odrZovonja, finonsijskim
tokovimo i kontrolamo)
2,6 Ostvareni rezultati (u odnosu na skup pokozatelja navedenih u logiEkom okviru)
Novesti rezultate uvritene u logiiki okvir i izvijestiti u kojoj mjeri su ostvareni u odnosu no skup
pokozotelja u logitkom okviru

TABELA 2b: Pregled izgrodenih/obnovljenih/kupljenih stombenih jedinica
TABELA 2C: Ostvorivonje rezultota
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2,7 Napredovonje u ostvorivonju konkretnog cilja (u odnosu nd skup pokozateljo navedenih u
logiEkom okviru)
Navedite specifiini cilj uvriten u logiiki okvir iizvijeste o nopredovonju u ostvorivanju specifiinog cilja
2.8 OEekivoni utjecoj
U smislu sodalnjeg provedenog dijelo projekto, vjerojotni doprinos projekta ukupnom cilju
2.9 Moguia odriivost

2.70 Aktivnosti vezane za vidljivost projekto

Novesti medijske dogodaje u kojima su donatori/CEB spomenuti i priloi.iti relevantne
medijske/novinske nopise, jovne nojave, ostole dokumente ifotogrofije natpisa no grodiliitima

TABELA 6: Aktivnosti vezone za vidljivost projekta
2,77 Odstuponja od plana i evidentirono ogroniEenjo, ako postoje, i potrebne aktivnosti

lzvijestiti o svim vetim ogroniienjima/odstuponjimo od plano (posebno,
probleme koji nose rizik od koinjenjo u provedbi), objosniti razloge takvih
tekstu predloZite korektivne mjere:

oli bez ogronitenja no
odstupanja iu doljn jem

Potrebne oktivnosti

Predloieni okcioni plan zo rjeiavonje problema (ako postoje):
Aktivnost Odgovorna

lico
Ddtum
zavrietko

Novesti oiurirani plan provedbe zo preostoli projektni period (kao Ganttov prikoz u kojem su
novedene glovne oktivnosti; redoslijed iovisnosti; procijenjeni poietak, trajanje izovrietok aktivnosti;
prckretnice i strone odgovorne za provedbu svoke aktivnosti)

TABELA iA: PIon provedbe (plonironi u odnosu na trenutni)

TABELA 38: Aiurironi plon provedbe

Novesti popis preduslovo zo prvu isplotu inovesti do li su ispunjeni no zadovoljovajuii noiin
1) Pravno miSljenje
2) Provedbene strukure/organi uspostavljene i operotivne na noEin koji zadovoljava CEB
(popis svih prcduslovd po zokljudcimo nakon verifikocije tedinice zo provedbu projekto)
3) Plon nabavke
4) Popis drugih preduslova koje definiie Skupitino donotoro
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TABELA l: Powrda odabira korisnika UNHCR-a/OSCE-a Gdie je primieniivo,

LOz



TABCIA 2& Matrka logltkot okvlra

Koji je konketni cilj koii
ee biti osrvarcn
provedbom potqojekto?

napredovanje ko
ostvarivonju ukupnog
ciljo/

Koji pokozotelji josno
pokozuju da je specifitni
cilj ostvoren?

di su iNori lnlomscijo
za ove pokqzotelje?

Koko, kada i ko Ce
p kupljotl Informocije?
Koji su izvod lnrormocijo
koje posto|e i koje mogu
biti prikupliene?

Koko, koda ikoee
ptiku pljoti i nlotm ocije?

Koii su loktota i usldti
oslm kontrole korisniko
poiebni koko bi cilj bio
os']Jorcn?

KoJi su tizici koJe je
po ebno uzeti u obzir?
Koji spoljni uslwi rnoroiu
bN zndovolicni da bi
oleklvonl rezultoti bill
osvoreni koko ie
ploninno?

Kdl su tlzicl koie ie
potrebno uzeti u obzir?

Koje Ie freduslove
potrebno ispuniti p )e
potetka proredbc

Potptoj*to?

Koji uslovi osim direktne
kon|/ole ko sniks
morcju biti zadovoljeni
koko bi ptanirone
oktivnosti bile

Kojim pokozoteljimo se
mieri do li su i u kojoj
mjeri potprcjektom
ostvorcni otekivani
rezultotif

Koji zadoci moroju biti
izvrieniikojim
redoslijedom koko bi
otekivoni rczultati bili
ostvoreni?

U lozno i nlorm oc ii o : Kojo
su sredsNo/notini
potrcbni zo provedbu
otrih dktivnosti, npr- lics,
opremo, obuke, studije,
nobovke, operotivna
infiostrukturo?

4 Uvrstiti skup socio-ekonomskih pokazatelja kao i pokazatelje odriivosti
'Razmotriti skup tehnidkih pokazatelja saCinjenih po konkretnim mjerama potprojekta. Trebaju biti obuhvaCeni
sljededi aspekti: prikladnost, pristup, kvalitet, efikasnost, itd.
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TABEI 28: Pregled izgradenih/obnovllenih/kupuenlh rtambenlh ledlnlca

Komponenta
potproiekta/
stambeno
rjeSenje

Lolacija
(opCina)

PI.ANIRANO OSTVARENO KOMENTARI
o
IZMJENAMA

Stambene iedinice Domaeinstva Stambene jedinice oomadinst
va

ao

_ c . t

a ? ' c
l h :. ; a @

r!
' 3 "

d ;
g al

F

_ c | !
P 1 . E
e ? ' e
i E :
5 ; A

:aq
E3

Komponenta
t .

Komponenta
2 l

UKUPNO

(1) Legenda: P= prizemlie, M-tavan; S,D=podrum, E=etala/sprat praden brojem etaia/spratova

TABEIA 2C: Ostvarenie rezullata

fli-ari-f lspunitikada podaci budu dostupni

6 Navesti kako je svaki pokazatelj rije5en kroz provedbu, na primjer, uslovi ener8etske efikasnosti navedeni u tehnEkoj specmkaciii
Braalevinskog materirala.

to4

Rezultat Pokazatelj (u
oonosu na
loBitki okvir)
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1 5 7 8 10
Br Opis

utov
oaa

Procijenieni
lrolkgvi u
valuti

Prociienjen
i lrolkovi
EUR

Erol
lotov
a

Metoda
naDavK

Preterencilaln
itretman
domaC€t
ldalnel%

0atum
Poziva ra
dostavljanj
e Donuda

Otekivan
i datum
otvaranja
oonuoa

Otekivan
idatum
proqene
DOnUda

TABEI-A 4A: Plan nabavke (bez PDV-a)

7. 6rudevinski rcdovi

3. Usluge

Nopomeno: Kolonu Revir|o Eonke ispunjovo CEB
Nopomeno: kolonu ptelelenEijalni trctmdn domoleg ispunjdw te somo u slutoju lCB metode nobovke, U slutojo dtuqe metode nobovke, unesite -Ne
p mjenjuje se"

1 4 5 7 I 10
Br Opis

ugovor
Procijenjen
i trolkovi u
valuti

Procilenjen
i trolkovi
EUR

Sroj
lotov

Metoda
naoav(

Prefe re ncij a In
i t re tman
domaceg
(daln€)%

Datum
polva ra
do5lavlja nj
e 00nuoa

Oaekivan
i datum
orvaranra
ponuda

Otekivan
i datum
procrene
ponuoa

2 5 l 8 10 1 1
Ba. Opis

utovora
Prociienjeni
t.olkovi u
valuti

Prociienjeni
trolkovi
EUR

Sroj
lotova

Metoda

naDavRe

Preferenci ia ln i

l re lman
0omacet

ldalnel %

Datum
poziva za
doJtavlianje
ponuda

Olekivani
datum
owara nla
ponuda

Oaekivani
datum
proclene
ponuda
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(1)cTV=protuvr i iednostuEURp;kur5unasnaz inad
(2) za doprinos u naturi, navesti mjesec/razdoblie kada je doprinos uplacen/dan, iti u sluEajevima postojanja utovora, datum potpisivania

TABELA 5C: Drlavnidoprlnos po potprorektu

TABELA 5D: Saleti prikaz trdataka po potprojektu

uSovon}

GODINA 3 IU UKUPNO

1
FOND
RSP

2

DRZAVN
I
DOPRIN
os (2)

3

(1) Zamiieniti Godin u 7, Godinu 2,... referentnom kalendarskom godinom
(2) Robna il igotovinska sredstra
(3) Opisati
(4) Fakturisano alijoS uviiek neptadeno

TABET.A 6: Aktivnosti vezane ta vidliivost projekta

MEDUSKI DOGAOAJT/NAPISI

DATUM IZVOR NAZIV/KOMENATR SPOMENUTI DONATORI VEZA (rl,VO ili prilos
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DODATAK E

(unijeti samo posljednji Sporazum o grantu:
unijeti obrazac Konainog izvjeStaja kojim se definiie minimum informacija koje CEB zahtijeva za
takav KonaEni izvjeStaj)

ILz



DODATAK F
PROJEKTNI ZADATAK

ZA VERIFIKACIJU IZDATAKA
U OKVIRU GRANTA

primlieno od Fonda RSp
u vezi sa

REGIONALNIM STAMBENIM PROGRAMOM

{,,Sporazum o grantu

Slijedeii dokument predstavlja projektni zadatak (,,ToR,,)u okviru kojeg
prihvadaa ngaZirati

(,,Revizor") za vrSenje verificiranja izdataka i izvjeitavanje u vezi s grantom Fonda RSp za potprojekt u
okviru Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja partnerske zemlje pod nazivom .ffi

grantu sklopljenim izmedu Partnerske zemlie i

(,,Potprojekt") dokumentovanog Sporazumom o
Razvojne banke VijeCa Europe (,,CEB") od <i&*&

") sklopljenog u skladu s Okvirnim sporazumom
zakljudenim izmedu Partnerske zemlje iCEB-a (,,Okvirni sporazum").

U ovom Projektnom zadatku, definisani termini i izrazi imaju isto znadenje koje im je dato u Okvirnom
sporazumu, osim ako kontekst nalaie drugati je.

1.1 Odgovornost Ugovornih strana

lzraz ,, Korisnik/korisnici" zajedno se odnosi na sve Korisnike, ukljuEujudi Jedinicu za provedbu
projekta, Vodeiu instituciju, opiine i nevladine organizacije, u mjeri u kojoj opdine i nevladine
organizacije sudjeluju u provedbi potprojekta. Kada se doslovno radi o samo jednom korisniku
potprojekta, smatra se da se izrazi Korisn ik/korisnici, Jedinica za provedbu projekta i Vode6a
institucija odnose samo na jednog korisnika potprojekta.

je odgovorna za pripremanje tzvje5taja o
napredovanju (ukljudujuii narativni if inansijski dio) o napredovanju u provedbi potprojekta
finansiranog grantom kako je definisano u Sporazumu o Brantu. Sporazum o grantu definira
minimum informacija koje cEB zahti jeva u tzvjeitajima o napredovanju (kao ito je opisano u
Dodatku D Sporazumu o grantu). Ovi lzvje5taji o napredovanju uskladuju radunovodspeni i
knjigovodstveni sistem i raiune i evidenciju. Korisnik/korisn ici odgovorni su za davanje
dovoljnog broja odgovarajuiih informacija, f inansijskih inefinansijskih, kojima se potkrepljuju
lzvjeitaji o napredovanju.

prihvatada mogudnost Revizora da obavi
o korisniku/korisnicima i, ovisno oprocedure zahti jevane ovim aranimanom efektivno ovise
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sludaju, o njegovim podruinicama, te o tome da iste obezbjede potpun i slobodan pristup
licima i raiunovodstvenom i knjigovodstvenom sistemu iosnovnim radunima ievidencij i ,
Revizor je odgovoran za izvriavanje dogovorenih procedura kako je navedeno u ovom
Projektnom zadatku.,,Revizor" se odnosi na revizorsku kompaniju koja na osnovu ugovora
o_bavl ja ovaj angaiman i priprema lzvjeitaj o dinjenicama koje dostavl ja

.,,Revizor" se moie odnositi na l ice i l i  l ica koje vr5e verif ikaciju,
obidno partnera i l i  druge dlanove partnerskog tima. Partner u angaZmanu je partner i l i  drugo
lice iz revizorske kompanije koja je odgovorna za angaiman i za pripremanje izvje5taja koji se
izdaje u ime kompanije, i koji ima valjano ovlaStenje od profesionalnog, pravnog i l i
regulacijskog organa.

Prihvatanjem ovog Projektnog zadatka, Revizor potvrduje da zadovoljava najmanje jedan od
sli jedeiih uslova:

o Revizor i/ i l i  kompanija je i lan driavnog radu novodstvenog i l i  revizorskog organa i l i  institucije
koja je dlanica Medunarodne federacije radunovoda (IFAC).

r Revizor i/ i l i  kompanija je dlan driavnog ra du novodstvenog i l i  revizorskog organa i l i  institucije.
lako ova organizacija nije dlan IFAC-a, Revizor se obavezuje da ie ovaj zadatak izvri i t i  u
skladu sa standardima IFAC-a ietidkim kodeksom definisanim u ovom Projektnom zadatku.

r Revizor i/ i l i  kompanija je registrovana kao ovlalteni revizor u javnom registru javnog
nadzornog or8ana u driavi dlanici EU, u skladu s principima javnog nadzora definisanim u
Uredbi 2006/43/EC Europskog parlamenta i Vijeia (ovo se primjenjuje na revizore i
revizorske kompanije sa sjediStem u driavi dlanici EU8).

o Revizor i/ i l i  kompanija je registrovana kao ovla5teni revizor u javnom registru javnog organa
za nadzor u treioj zemlji, a ovaj registar podli jeie principima javnog nadzora definisanim u
zakonodavstvu odnosne zemlje. (ovo se odnosi na revizore i revizorske kompanije sa
sjediStem u treioj zemlji).

t,2 Predmet angaimana

Predmet ovog angaimana su svi lzvjestaji o napredovanju (f inansijski dio) vezani za potprojekt koji se
dostavljaju cEB-u prije isptate posljednje tran5e granta za period od . i"t$d"ffil$ > (,,Revidirano
razdoblje"). Predmet ovog angaimana obuhvata donatorske doprinose Fonda RSp i doprinos
Partnerske zemlje. Ovaj angaiman ne ukljuduje izdatke koji se odnose na pomoi Driavnom projektu
stambeno8 zbrinjavanja. Dodatak l ovom Projektnom zadatku sadrii informacije o potprojektu.

1.3 Razlozi angaimana

verif ikacij i  izdataka koji priprema spoljni revizor, xao
posljed nje tranie granta koju
dlanom 2.1.3 Sporazuma o grantu. CEB zahti jeva ovaj izvjeitaj zbog toga 5to isplata posljednje tran5e
granta koju zahti jeva ovisi o utvrdenom iinjeniinom
stanju u ovom izvjeitaju.

8 U red ba 2006143/Ec Eu ropskog parlamenta i  vi jeia od L7 . 5. 2006. godine o ovlaitenim revizorima godiinj ih
raiuna i  konsol idaci ja, kojom se mijenjaju Uredbe 78l660/EEC i83/349/EEC i opoziva Uredba 84/253 EEC.

zahti jeva se da CEB-u
pratei i  dokument uz

dostavi lzvjeitaj o
zahtjev za isplatu

zahti jeva u skladu s
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1.4 Vrsta i cilj anBaimana

Ova verif ikacija izdataka je angaiman koji se odnosi na izvrSavanje odretlenih dogovorenih procedura
koje se odnose na sve izvje5taje o napredovanju u okviru Sporazuma o grantu koji su dostavljeni CEB-
u tokom Revidiranog razdoblja. Cil j  ove verif ikacije izdataka je da Revizor izvrSi posebne procedure
navedene u Dodatku 24 ovom Projektnom zadatku, te da dostavi

lzvje5taj o zakljudcima koji se odnose na izvriene posebne procedure
verifikacije. Verifikacija znaii da Revizor ispituje informacije u lzvjeitajima o napredouan;u ffiffiffi

i  uporecluje ih s uslovima iodredbama (i) Okvirnog sporazuma i
(i i) Sporazuma o Srantu. Buduii da ovaj angaiman ne predstavlja nikakav vid osiguranja, Revizor ne
izdaje revizorsko mi5ljenje i ne daje nikakve garancije. CEB samostalno procjenjuje dinjenidno stanje o
kojima Revizor izvje5tava idonosi vlastite zakljudke o njima.

1.5 Standardi ietiEki kodeks

Revizor izvrSava ovaj angaiman u skladu sa:

- Medunarodnim standardom za povezane usluge (,,|SRS") 4400 u izvrSavanju usaglaienih
procedura koje se odnose na Finansijske informacije koje objavljuje IFAC;

- IFAC eti iki kodeks za profesionalne raiunovode, koji razvija i objavljuje Odbor radunovoda za
medunarodne etidke standarde (IESBA), koji definira osnovne etidke principe za Revizore koji
se odnose na integritet, objektivnost, nezavisnost, profesionalnu kompetenciju i duinu
painju, povjerl j ivost, profesionalno ophodenje itehniike standarde. lako ISRS 4400 definira
da nezavisnost nije uvjet za angaimane koji se odnose na usugla5ene procedure, CEB
zahti jeva da Revizor bude neovisan u odnosu na korisnika/korisn ike ida po5tuje uslove
nezavisnosti IFAC etiekog kodeksa za profesionalne ratunovode.

1.6 Procedure,dokaziidokumentacija

Revizor planira svoj posao tako da moie izvri i t i  efektivnu verif ikaciju izdataka. Revizor obavlja
procedure navedene u Dodatku 24 ovom Projektnom zadatku (Popis posebnih procedura koje
trebaju da se izvrie) iprimjenjuje smjernice iz Dodatka 2B (Smjernice za posebne procedure koje
trebaju da se izvrSe). Dokazi koji se koriste pri l ikom obavljanja procedura iz Dodatak 2A su sve
finansijske i nefinansijske informacije koje omogudavaju ispit ivanje izdataka koje u lzvjeitajima o
napredovanju predstavlja Revizor koristi dokaze iz
ovih procedura kao temelj za utvrClivanje dinjeniinog stanja. Revizor dokumentuje pitanja koja su
vaZna za dokazivanje onoga ito je navedeno u izvjeitaju o dinjenidnom stanju idokaze da je posao
obavljen u skladu s ISRS 4400 iovim Projektnim zadatkom.

L.7 lzvje5tavanje

lzvjeitajem o ovoj verif ikacij i  izdataka trebalo bi opisivati svrhu, dogovorene procedure idinjeniino
stanje kao rezultat angaimana, i to dovoljno detaljno da bi Jedinici za provedbu projektu/Vodeioj
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institucij i  iCEB-u bilo omoguCeno da razumiju prirodu
tinjenidno stanje o kojem je izvje5taj pripremljen.

Upotreba obrasca za pripremu lzvje5taja o verifikaciji
RSP kako je definisano u Dodatku 3 ovom projektnom

Projektnog zadatka.

1.8 Ostale odredbe

i djelokrug procedura koje je proveo Revizor i

izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda
zadatku je obavezna. Revizor ovaj izvjeStaj za

priprema u roku od
radnih dana nakon potpisivanja ovog

Dodatak 1

Dodatak 2A

Dodatak 28

Dodatak 2c

Dodatak 3

Informacije o potprojektu

Popis posebnih procedura koje je potrebno provesti

Smjernice za provodenje posebnih procedura

Popis nekvalificiranih troikova

lzvje5taj o verifikaciji izdataka u okviru granta primljenog od Fonda RSp (obrazac)

Za Revizora:

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>
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Dodatak I Informacije o potprojektu

Informacije o potprojektu
Broj projekta idatum Sporazuma o grantu

Naziv Sporazuma o grantu
Zemlja

Korisnik/korisnici i vezani subjekt{i)

Datum podetka potprojekta
Datum zavr5etka potprojekta
Ukupno Iprihvadeni/kvalifi cirani]tro5kovi
potprojekta #ffi

. "0
CEB-a

ffi

Ukupan iznos zahtjeva za pladanje

ffiffiCEB

Revizor

Lt7



Dodatak 2A Popis posebnih procedura koje je potrebno provesti

1. Opde procedure

1.1 Uslovi i odredbe Sporazuma o grantu

Revizor:

revidiranjem (i)  Okvirnog
informacije, i  uvidom u

- razumije uslove iodredbe (i) Okvirnog sporazuma i(i i) Sporazuma o grantu

;ig:.114|{!|'|tl,llL,::,:S ran t_u. i od no s n i h d od ata k a i d ruse re teva nt ne

- dobija primjerak izvornog sporazuma o grantu (potpisanog od partnerske zemrje icEB_a) sdodacima;

- dobija i revidira sve lzvjeltaje o napredovanju (od kojih svaki u skladu s dlanom 5. sporazuma ograntu sadrii narativni if inansijski dio)

1.2 lzvjeitaji o napredovanju ra Sporazum o grantu

Revizor potvr(tuje da su svi rzvjeStaji o napredovanju za revidiranje u skradu sa sri jedefim:
-lzvjeStaji o napredovanju moraju bit i  u skladu s obrascem definisanim u Dodatku D sporazuma ograntu;

- lzvjestaji o napredovanju obuhvaiaiu kvalifikovane tro5kove potprojekta u cjelini, nezavisno o tomekoji dio projekta finansira CEB;

- lzvjeitaj o napredovanju je sastavrjen na jeziku sporazuma o grantu

1.3 RaEunovodstvenaiknjigovodstvenapravila

Revizor ispituje-prir ikom provodenja procedura navedenih u ovom Dodatku-dapo5tivao sli jede6a radunovodswena i knjigovodstvena pravila:

- Radunovodstvene knjige koje Korisnik/korisnicivode za provedbu
aiurirani;

- Korisn ik/korisn ici moraju imati sistem duplog unoSenja podataka;

- Raduni i izdaci koji se odnose na potprojekt moraju bit i  rako prepoznatrj ivi idokazivisve operacije koje u svakom trenutku ukazuju na napredovanje potprojekta uprograma stambenog zbrinjavanja;

- Radunovodstvena evidencija mora bit i popraiena originalnom dokumentacijom imora identif iciratisredstva i usluge finansirane uz pomoc granta

korisn ik/korisnici

Potprojekta moraju bit i  tadni i

i  moraju bil jei it i
okviru Driavnog
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1'.4 Uskladivanje lzvjeStaja o napredovanju s raiunovodstvenirn sistemom ievidencijom
korisnika

Revizor uskladuje informacije u lzvjeitaju o napredovanju s radunovodstvenim sistemom i
evidencijom korisnika (npr. probni bilans, raiuni glavne knjige, pomoine knjige, itd.).

1.5 Devizni kurs

Revizor potvrduje da su iznosi izdataka u valuti koja nije EUR zamijenjeni po vaieiem deviznom
kursu.

lzvjeitaji se podnose u valuti definisanoj u Sporazumu o grantu imogu bit i pripremljena na temelju
izvoda denominiranih u drugoj valuti, na temelju vaieie legislative i radunovodstvenih standarda
korisnika.

lzvjeStavanje o izdacima vr5i se u EUR, i l i ,  ako se plaianja vrSe u bilo kojoj drugoj valuti, mijenjanjem
odgovarajuiih iznosa u EUR po deviznom kursu na datum plaianja izvoctadi u valuti osim EUR.

2' Procedure za verifikaciju uskladenosti izdataka s budietskom ianalitiEkom ocjenom

2,t Budiet potprojekta

Revizor vrSi analit idku ocjenu budietskih stavki u lzvjeitajima o napredovanju iu budZetu
potprojekta.

Revizor potvrcluje da budiet u lzvjeitaju o napredovanju odgovara budietu potprojekta
(autentidnosti iodobrenje podetnog budieta) ida su nastali izdaci navedeni u budietu potprojekta.

2,2 lzmjene budieta potprojekta

Revizor potvrcfuje da li je bilo izmjena budieta potprojekta kako je definisano u Dodatku B-1
Sporazuma o grantu. U ovom sluiaju, Revizor potvrduje da je Jedinica za provedbu projekta/Vodeia
institucija:

- zatraii la izmjenu budieta od CEB-a

- dobila izmjenu budieta od CEB-a.

3. Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

3,1 Kvalifikovanost tro5kova

Revizor potvraluje kriterije kva lifikova nosti navedene u daljnjem tekstu za svaku odabranu stavku
izdataka.

(1) Stvarni nostdli troikovi

Revizor potvrduje da je stvarne izdatke za odabranu stavku snosio ida se isti odnose na
korisnika/ko risn ike ili njegove,/njihove vezane subjekte. Revizor treba u obzir uzeti detaljne uslove
nastalih stvarnih troikova. U tom smislu, Revizor pregleda prateie dokumente (npr. fakture,
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ugovore) i dokaz o plaianju. Revizor takoder pregleda dokaze o obavljenom poslu, isporuienoj robi i l i
izvrienim uslugama i potvrcluje postojanje imovine ako je to primjenjivo.

Troikovi nastali pri je isplate posljednje tranie granta koji joS uvijek nisu plaieni mogu bit i prihva6eni
kao stvarno nastali troSkovi, pod uslovom da (1) obaveza postoji (narudiba, faktura i l i  ekvivalent) za
izvriene usluge ili isporudenu robu prije isplate posljednje tranie granta potprojekta, (2) poznati su
krajnji tro5kovi i (3) ti troikovi su navedeni u lzvje5taju o napredovanju uz oiekivani datum plaianja
(vidi i lan 5.1 Sporazuma o grantu). Revizor powrduje da l i  su ove stavke tro5kova efektivno plaiene
il i  je izvr5eno rezerviranje sredstava u trenutku kada Revizor vri i  verif ikaciju.

(2) Datum presjeko

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku nastali pri je isplate posljednje tran3e granta za
potprojekt.

(3) BudZet

Revizor potvrcluje da su izdaci za odabranu stavku uvriteni u budiet potprojekta

(4) Nuinost

Revizor powraluje da l i  je vjerovatno da je odabrana stavka bila nuina za provedbu potprojekta i da je

morala nastati za potrebe ugovorenih aktivnosti potprojekta ispit ivanjem prirode izdatka uz prateiu

dokumentaciju.

(5) Evidencijo

Revizor potvratuje da je izdatak za odabranu stavku evidentiran u radunovodstvenom sistemu
korisnika iu skladu s vaieeim raiunovodstvenim standardima zemlje Korisnika te u skladu s
uobidajenom radunovodstvenom praksom Korisnika.

(6) Voiete zakonodavstvo

Revizor potvraluje da su izdaci u skladu sa zakonodavstvom koje se odnosi na poreze i socijalno
osiguranje gdje je to primjenjivo.

(7) Oprovdonost

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku potkri jepljeni dokazima (vidi dio 1 Dodatka 28,
Smjernice za procedure koje je potrebno obaviti) i  prateiim dokumentima.

(8) Odredivonje vrijednosti

Revizor potvrtluje da je monetarna vri jednost odabranog izdatka u skladu s prateiim dokumentima
(npr. fakturama, platnim listama) i da je, gdje je to primjenjivo, koriSten ispravan devizni kurs.

(9) Klasifikocijo

Revizor ispituje prirodu izdatka za odabranu stavku ipotvrduje da je klasif iciran u odgovarajuioj
budietskoj stavci lzvjestaja o napredovanju.
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(10) Uskladenost s Provilimo zo nobovku

Revizor potvrduje da l i  je izdatak nastao u skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavku robe, radova i
usluga uvidom u osnovnu dokumentaciju nabavke iprocesa kupnje. Kada Revizor uodi nepo5tivanje
pravila za nabavku, izvjeStava o prirodi takvog pitanja kao io njegovom finansijskom utjecaju u smislu
nekva l if ikovanosti izdatka. Pri l ikom pregleda dokumentacije, Revizor uzima u obzir pokazatelje rizika
navedene u Dodatku 2B i izvjestava, ako je primjenjivo, koji su pokazatelj i  prisutni.

1.2 Kvalificiranitro5kovi

(1) Revizor uvidom u prirodu stavki izdataka potvrduje da je izdatak za odabrane stavke
evidentirane u lzvjestaju o napredovanju pokriven troikovima.

(2) Revizor potvrduje da je Partnerska zemlja na izvodada primijenila ista pravita o taksama,
porezima itro5kovima koji se odnose na,,EC izvotfaie" iz relevantnog okvirnog sporazuma
izmeclu Partnerske zemlje i Europske unije o instrumentu predpristupne pomoCi (tpA) (vidi
Elan 4.7.2 Okvirnog sporazuma).

Revizor dobija dokaze da korisn ik/korisn ici i l i  nj ihovi povezani subjekti ne mogu traU it i  povrat taksi,
poreza itroSkova, ukljuiujuii PDV kroz sistem poreznog oslobadanja i/ i l i  naknadnu refundaciiu.

3.3 Rezerva za pokride moguiih izdataka

Revizor potvrcluje da rezerya za pokri ie moguiih izdataka ne prelazi 10%direktno kval i f ic iranih
tro5kova potprojekta i da je
nadin upotrebe ove rezerve.

s CEB-om ugovorila

3,4 Doprinosi u naturi

Doprinosi u naturi mogu bit i prihvadeni ako su prikazani u lzvjeitaju o napredovanju. Revizor
potvrduje da l i  je takvo sufinansiranje primjenjivo ida l i  je adekvatno prikazano u tzvjestaju o
napredovanju.

3.5 Nekvalificirani troikovi

Revizor potvrduje da se izdaci za odabrane stavke ne odnose na nekvalifcne troskove opisane u
Dodatku 2C ovog Projektnog zadatka.

3.6 Prihodi potprojekta

Revizor provjerava da l i  su prihodi (ako postoje) koji trebaju bit i  pripisani potprojektu dodijeljeni
Fondu RSP i prikazani u lzvjeStaju o napredovanju. u tom smislu, Revizor vr5i provjeru s
korisnikom/korisnica ma ipregleda dokumentaciju koju ko risnik/ko risn ici dostave. od Revizora se ne
odekuje da ispita potpunost pri javljenih prihoda.
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Dodatak 28 Smjernice za posebne procedure koje trebaju biti provedene

1, Verifikovani dokazi

Pril ikom provodenja posebnih procedura navedenih u Dodatku 2A, Revizor moie primijenit i tehnike
poput ispit ivanja i analize, raiunanja i ponovnog izradunavanja, usporedbe, ostale provjere
sluibeniike tadnosti, opservaciju, pregled evidencije i dokumenata. ispit ivanje sredstava idobijanje
potvrcta.

Revizor dokaze prikuplja kako bi sastavio lzvje5taj o i injeniEnom stanju stvari. Dokazi su sve
informacije koje Revizor koristi pri l ikom evidentiranja dinjenidnog stanja iuvr5tava te informacije u
radunovodstvenu evidenciju koja i ini temelj lzvjeitaja o napredovanju idruge informacije (f inansijske
inef inansi jske) .

Uslovi koji se odnose na verif ikovane dokaze su:

r lzdaci trebaju bit i  prepoznatl j ivi, dokazivi i  evidentirani u radunovodstvenoj evidencij i
korisnika;

o Korisnik/korisnici ie omoguiit i  vanjskom revizoru da izvrSi provjeru na temelju prateee
dokumentacije uz raEune, radunovodstvene dokumente isve druge dokumente relevantne za
finansiranje potprojekta. Korisnik/korisnici omogu6avaju pristup svim dokumentima ibazama
podataka koji se odnose na tehnidko if inansijsko upravljanje Projektom.

Nadalje, u svrhu procedura navedenih u Dodatku 2A, kada su u pitanju evidencija, raiunovodstvena i
prateea dokumentacija, vali sl i jede6e:

r lako je dostupna i klasif ikovana tako da je pregled dokumentacije olakSan;
. dostupna je u originalnom obliku, ukljudujuii elektronski oblik.

Smiernico: evidencija i radunovodstvena i prateia dokumentacija trebaju bit i  raspoloiivi u
dokumentiranom obliku, bilo u itampanom il i  elektronskom obliku i l i  na nekoj drugoj vrsti
medija (npr. pisana evidencija o sastanku je pouzdanija od usmene prezentacije raspravljanih
pitanja). Dokumenti u elektronskom obliku su prihvatl j ivi samo ako:

- Ko risn ik/korisnici su primil i  i l i  kreirali dokumentaciju (npr. narudZbenica i l i  potvrda) u
elektronskoj formi; i l i

- Revizoru odgovara 5to korisn ik/korisn ici koriste elektronski sistem arhiviranja koji
zadovoljava utvrdene standarde (npr. certif icirani sistem koji je u skladu s driavnim
zakonom).

o preferira se da je dokumentacija dobijena iz nezavisnog izvora koji ni je dio subjekta
(originalna faktura dobavljaia i l i  Sporazum su pouzdanij i  dokumenti od interno odobrene
obavijesti o primitku poii l jke);

o pouzdanijom se smatra interno pripremljena dokumentacija koja je provjerena iodobrena;
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dokumentacija dobijena direktno od Revizora (npr. provjera imovine) je pouzdanija od
indirektno dobijene informacije (npr. ispit ivanje o imovini).

Ako Revizor zakljudi da gore navedeni kriteriji nisu zadovoljeni u odgovarajuioj mjeri, to treba navesti
u izvjestaju o dinjenianom stanju.

2. Razumijevanje uslova i odredbi Okvirnog sporazuma i Sporazuma o grantu

Revizor treba bit i upoznat s uslovima i odredbama (i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu.
Revizor treba posebno povesti raeuna o Dodatku B (Opis potprojekta) i Dodatku D (Obrazac lzvjeitaja
o napredovanju). Nadalje, Revizor treba bit i upoznat s Opiim uslovima Fonda Regionalnog
stambenog programa (koji su pri loieni Okvirnom sporazumu u Dodatku 2), koji definiraju pravila za
nabavke. Nepo5tivanje ovih pravila dini izdatke nekvalif iciranim za finansiranje. Ova pravila za
nabavke primjenjuju se na sve Sporazume o grantu. Revizor osigurava s Korisnikom/korisnicima da su
pravila vezana za driavljanstvo i pori jeklo jasno definisana i shvaiena.

Ako Revizor zakljudi da uslovi i odredbe koje je potrebno potvrdit i  nisu dovoljno jasni, Revizor treba
da zatraiit i  poja5njenje od korisnika.

3. Odabir izdataka za verifikaciju

lzdaci koje potraiuje Jedinica za provedbu projekta/Vodeia institucija u lzvje5taju o napredovanju
trebaju bit i  opCenito predstavljeni u okviru budietske stavke.

Oblik ipriroda prateiih dokaza (npr. plaianje, sporazum, faktura, itd.) inadin evidentiranja izdatka
(npr. unosi u dnevnik) varira s vrstom i prirodom izdatka i prateiih aktivnosti i l i  transakcija. Metfutim,
u svim sludajevima stavke izdataka trebaju reflektirati radunovodstvenu (ili finansijsku) vrijednost
aktivnosti i l i  transakcije, bez obzira na prirodu ivrstu odnosnih aktivnosti i l i  transakcija.

Vri jednost treba bit i glavni faktor koji Revizor koristi kako bi odabrao stavke izdataka i l i  vrste stavki za
verif ikaciju. Revizor odabire izdatke visokih iznosa kako bi obezbjedio odgovarajueu obuhva6enost
izdata ka.

4. Obuhva6enost izdataka za verifikaciju

Revizor primjenjuje principe i kriteri je definisane u daljnjem tekstu pri l ikom planiranja ivr5enja
posebnih procedura verif ikacije za odabrane izdatke navedene u Dodatku 2A.

Verif ikacija koju vri i  Revizor iobuhvaienost izdataka ne znaie nuino kompletnu i detaljnu verif ikaciju
svih stavki izdataka koje su ukljudene u posebnu budZetsku stavku izdataka. Revizortreba obezbjedit i
isistemsku i reprezentativnu verif ikaciju. Ovisno o odredenim uslovima (vidi daljnj i tekst), Revizor
moie dobiti dovoljno pouzdane rezultate verif ikacije budietske stavke pregledom ogranidenog broja
odabranih stavki izdataka.

Revizor moie primijenit i tehnike statistiekog uzorkovanja za verif ikaciju jedne i l i  vise stavki izdataka u
budietskim stavkama u lzvjeitajima o napredovanju. Revizor ispituje da l i  su unosi prikladni i
dovoljno veliki (odnosno, da l i  se sastoje od velikog broja stavki) za efektivno statistidko uzorkovanje.
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Ako je primjenjivo, Revizor treba objasniti u lzvje5taju o dinjenilnom stanju na koje je budietske
stavke lzvjeStaja o napredovanju primijenio uzorkovanje, koriStenu metodu, dobijene rezultate ida l i
je uzorak reprezentativa n.

Omjer obuhvaienosti izdataka (,,ECR") je ukupan iznos izdataka koje verif ikuje Revizor, izraien kao
procenat ukupnog iznosa izdataka koje pri javi Jedinica za provedbu projekta/Vodeda institucija u
lzvjeitajima o napredovanju tokom revidiranog razdoblja.

Revizor obezbjetluje da je ukupan ECR najmanje 80%. Ako ustanovi postojanje izuzetaka u iznosu
manjem od 7O% ukupnog iznosa verif ikovanih izdataka (odnosno, 8%), Revizor zavrSava procedure
verifikacije i nastavlja izvjeStavati.

Ako su izuzeci veii od 10%, Revizor nastavlja s procedurama verificiranja dok ECR ne dostigne barem
90%. Revizor nakon toga zavrii procedure verificiranja i nastavlja s izvjeStavanjem neovisno o
ukupnoj ustanovljenoj stopi izuzetaka. Revizor osigurava da je ECR za svaku stavku izdataka u
budietskoj stavci u lzvjestaju o napredovanju najmanje 10%.

5. Procedure za verificiranje odabranih izdataka

Revizor verif ikuje odabrane stavke izdataka provoclenjem procedura navedenih u Dodatku 24 i
lzvjeStajima o i injenidnom stanju i izuzecima nastalim kao rezultat ovih procedura. lzuzeci u
verif ikacij i  su sva odstupanja od verif iciranja registrovana tokom provodenja procedura definisanih u
Dodatku 2A.

Revizor kvantif ikuje utvrdeni iznos izuzetaka u verif ikaovanju i mogudi uticaj na ukupne troSkove
potprojekta ako CEB ocijeni da su odnosne stavke izvoda nekvalifiovane. Revizor izvje5tava o svim
ustanovljenim iznimkama, ukljudujuii ione za koje ne moie kvantif icirati iznos izuzetaka u
verif ikovanju i moguii utjecaj na ukupne troSkove potprojekta.

Posebne smjernice za pottivonje pravila za nobavke

Revizor potvrtluje da l i  su izdaci za odabranu stavku nastali u skladu sa Smjernicama CEB-a za
nabavku robe, radova iusluga ispit ivanjem prateie dokumentacije o nabavci iprocesu kupovine. Ovi
dokumenti odnose se na otvaranje ponuda, procjenu kva l i f ikova nosti ponuclaia i usklaclenost
ponuda, procjenu ponuda iodluke koje se odnose na dodjelj ivanje ugovora. Pri l ikom analiziranja ovih
dokumenata, Revizor u obzir uzima pokazatelje rizika navedene na kraju ovog Dodatka i, ako je
primjenjivo, izvjeltava o tome koji su od ovih pokazatelja uoEeni.
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POKAZATEUI RIZIKA.NABAVKE

. Nedosljednost u datumima dokumenata i l i  nelogiian sli jed datuma. Primjeri (bez
ogranidenja ):
- Ponuda datirana nakon datuma dodjele ugovora i l i  pri je poziva za dostavljanje ponuda
- Ponuda najpovoljnijeg ponudada datirana pri je datuma objave tendera i l i  znadajno nakon

datuma ponuda drugih ponudaia
- Ponude razlieit ih ponuclada s istim datumom
- Datumi na dokumentima nisu u skladu s datumima na prateioj dokumentacij i  (npr. datum

ponude nije u skladu s datumom slanja na omotnici; datum faksa nije u skladu s datumom
koji na dokument 5tampa faks aparat)

r Neuobidajena slidnost u ponudama koje dostavljaju kandidati koji sudjeluju u istom konkursu.
Primje ri:
- lsti tekst, reienice iterminologija u ponudama razlidit ih ponudada
- lsti izgled i formular (npr. vrsta i velidina znakova (fonta), velidina margina, razmaci,

odlomci, i td.) u ponudama razli i i t ih ponuclada.
- Slidna zaglavlja i l i  znakovi
- lste cijene u ponudama razli i i t ih ponudada za veliki broj podkomponenti i l i  stavki
- ldenti ine gramatidke, pravopisne i l i  Stamparske greSke u ponudama razlieit ih ponudada
- Upotreba slidnih peiata isl idnost potpisa

r lzvod i l i  drugi oblik informacije koja ukazuje na to da su dva ponudada koja sudjeluju u istom
tenderu povezani i l i  dio iste grupacije (npr. kada su dostavljeni izvodi, napomene koje se
odnose na izvode mogu razotkrit i  krajnje vlasniStvo u kompanij i . Podaci o vlasniStvu takoder
se mogu pronaf i u javnim registrima raduna.)

r Nedosljednosti u procesu odabira idodjele ugovora. Primjeri:
- Odluke o dodjeli nisu u skladu s kriteri j ima za odabir idodjelu ugovora
- Greike u primjeni kriteri ja za odabir idodjelu ugovora
- Redovni dobavljad korisnika sudjeluje kao 6lan u komisij i  za procjenu ponuda

o Ostali elementi i  primjeri pokazatelj i  r izika o privi legiranoj vezi s ponudadima:
- lsti ponuclad (i l i  mala grupa ponudada)je pozvan s neobidnom udestaloiiu na sudjelovanje u

postupcima za dodjelu razlidit ih ugovora
- lsti ponudad (i l i  mala grupa ponudada) odabran je kao najpovoljnij i  u neuobiiajeno velikom

broju postupaka
- Ponudadu se desto dodjeljuju ugovori za razlidite vrste roba i l i  usluga
- Najpovoljnij i  ponutlai fakturira dodatnu robu koja nije definisana u tenderskoj

dokumentacij i  (npr. dodatne rezervne dijelove fakturisane bez jasnog pojainjenja, fakturiSe
usluge instalacije iako isti nisu navedeni u tenderskoj dokumentacij i)

. Ostali dokumenti, pitanja i primjeri kao pokazatelj i  r izika od neregularnosti:
- Upotreba kopija umjesto originala dokumenata
- Upotreba profaktura kao prateie dokumentacije umjesto zvaniinih faktura
- Rudno unesene izmjene na originalnim dokumentima (npr. ruino izmijenjene brojke, brojke
ispravljene korektorom, itd.)
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- Upotreba nesluZbenih dokumenata (npr. zaglavlje ne sadrii odredene sluibene i/ i l i
obavezne informacije poput broja iz registra trgovadkih subjekata, porezni broj kompanije,
i td . )

L Z b



Dodatak 2C Popis nekvalificiranih troikova

U skladu s dlanom 1.3(e) Opdih uslova, sl i jededi tro5kovi nisu kvalif icirani za finansiranje
sredstvima RSP fonda:

(a) kupovina zemlji5ta
(b) f inansijski tro5kovi ulaganja (plaianje dugova, refinansiranje, troskovi kamate, itd.);
(c) porez na dodanu vri jednost u zemljama dlanicama EU il i  u partnerskim zemljama; i
(d) bilo kakvi tro5kovi koji nisu kvalif icirani u skladu s polit ikom CEB-a o kredit iranju i

finansiranju projekata

Uz i lan 1.3(e) Opiih uslova i u skladu s Pravil ima provedbe IPA programa, sli jedefi tro5kovi
nisu kvalif icirani za finansiranje sredstvima RSp fonda:

(a) porezi, ukljuiujuii poreze na dodanu vri jednost;
(b) carine iuvozne pristojbe i l i  bi lo kakvi drugi troikovi;
(c) iznajmlj ivanje i l i  leasing zemtji5ta ipostojedih ztraoa;
(d) novdane kazne, noviani penali i  parnidni tro5kovi;
(el troikovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankovni tro5kovi, troSkovi garancija i sl idnitro5kovi (ovo se ne odnosi na naknadu za

upravljanje CEB-a u skladu s i lanom 3.6 Opdih uslova RSp-a);
(h) troSkovi konverzije, troSkovi i gubici na temelju konverzije vezani s bilo kojom

komponentom posebnih eur-skih raduna, kao i ostali i isto f inansijski troSkovi;
(i) doprinosi u naturi;

0) svi troSkovi leasinga;
(k) bilo kakvi troikovi amortizaciie
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lzvjeitaj o verifikovanju izdataka u okviru granta primljenog od Fonda RSp

lzvjeitaj o EinjeniEnom stanju

I Informacije o potprojektu

2 lzvriene procedure iiinjenitno stanje

Dodatak 1 lzvje5taji o napredovanju potprojekta

Dodatak 2 Projektni zadatak za verificiranje izdataka

lzvieitai o Einieniinom staniu

PoStovani

U skladu s Projektnim zadatkom od .mt koji smo usaglasili, dostavljamo vam naj lzvjeitaj o
Einjenidnom stanju (,,lzvjeEtaj") u vezi s prateiim lzvjestajima o napredovanju za razdoblje.m
(vidi Dodatak 1 ovom lzvjestaju) (,,Revidirano razdoblje"). Traiili ste provodenje odredenih
procedura u vezi s vaiim lzvje5tajima o napredovanju i potprojektu u okviru Driavnog projekta
stambenog zbrinjavanja pod nazivom
ffir (,,Potprojekt") kojije primio
grantu sklopljenlm izmedu partnerske

(,,Sporazum o
sklopljenim
sporazum").

cirj

izmedu Partnerske zemlje i CEB-a od

grant od Fonda RSP i koji je dokumentisan Sporazumom o
zemlje i Razvojne banke Vijeia Europe (,,CEB,.) od .ffi
grantu") sklopljenim u skladu s Okvirnim sporazumom
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Nai zadatak bio je izvri i t i  verif iciranje izdataka, odnosno provodenje odredenih usagla5enih
procedura u odnosu na lzvje5taje o napredovanju tokom revidiranog razdoblja u smislu potprojekta.
Cil j  ovog verif iciranja izdataka je da provedemo odredene procedure koje smo usaglasil i  ida vam
dostavimo lzvje5taj o dinjenidnom stanju u odnosu na izvriene procedure.

Standardi i etiEki kodeks
Na5 zadatak obavljen je u skladu s:

- Medunarodnim standardima za povezane usluge (,,|SRS,.) 4400 Angoimani za
provodenie usogloienih proceduro koje se odnose na finonsijske informocije kao 5to
ih je objavila Medunarodna federacija raiunovoda (,, lFAC,,);

- Etiiki kodeks profesionolnih raiunovoda koji izdaje IFAC. lako ISRS 44OO defini5a da
nezavisnost nije uuslov za obavljanje angaimana u vezi s usaglaSenim procedurama,
CEB zahtijeva da Revizor takoder ispunjava uslove neovisn osti Etiikog kodeksa
p rof e s i on o I n i h ro iu n ov od o.

Provedene procedure

Kao Sto je traZeno, proveli smo samo procedure navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za ovaj
angaiman (vidi Dodatak 2 ovom lzvjeStaju).

Ove procedure je utvrdio iskljudivo CEB i procedure su provedene samo kako bi CEB-u bilo
omoguieno da ocijeni da l i  su izdaci koje pri javljujete u prateiim lzvjestajima o napredovanju
kvalif icirani u skladu sa uslovima i odredbama (i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o granru.

Buduii da procedure koje smo proveli ne predstavljaju ni revizi ju ni analizu izvrienu u skladu s
Medunarodnim standardima revizije nit i  Medunarodnim standardom angaimana analize, ne
izraiavamo nikakvu garanciju vezanu za prateie lzvjestaje o napredovanju.

Da smo proveli dodatne procedure i l i  revizi ju i l i  analizu izvoda Korisnika u skladu s Mettunarodnim
standardima za reviziju, bil i  bismo upoznati s drugim pitanjima o kojima biste bil i  obavije$teni.

lzvori informacija

lzvjestaj definira informacije koje ste nam dostavil i  kao odgovor na odredena pitanja i l i  koje smo
dobil i  i  izdvoji l i  iz va5ih raiuna ievidencije.

t injeniino stanje

Ukupni izdaci koji su obuhvaieni ovom verif ikacijom izdataka iznose <m> EUR.

Omjer obuhvadenosti izdataka je <ffi>. Ovaj omjer predstavlja ukupni iznos izdataka koje smo
verif ikovali, izraien kao postotak ukupnih izdataka koji su obuhvaieni ovom verif ikacijom izdataka.
Posljednji spomenuti iznos jednak je iznosu izdataka koje ste pri javil i  u lzvje5taju o napredovanju
potprojekta dostavljenom CEB-u tokom Revidiranog razdoblja u vezi s va5im zahtjevom za isplatu od

lzvjestavamo o detalj ima i injenitnog stanja 5to je rezultat procedura koje smo proveli.

Upotreba ovog lzvjeitaja
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ovaj lzvjeitaj koristi se samo u svrhu definisanu u prethodnom dijelu teksta koji se odnosi na cilj
lzvjeStaja.

ovaj lzvjeStaj pripremljen je samo za va5u upotrebu iza potrebe podnosenja lzvje5taja CEB-u koje
vrSite u vezi s uslovima definisanim u Elanu 2.1.3 Sporazuma o grantu.

Na ovaj lzvjeitaj se ne moiete osloniti ni u kojem drugom pogledu, niti ga smijete distribuirati bilo
kojoj drugoj strani.

CEB nije ugovorna strana u sporazumu (Projektni zadatak) izmedu vas inas i prema tome ne
dugujemo niti preuzimamo nikakvu odgovornost prema CEB-u koji se moie osloniti na ovaj lzvjestaj o
verif ikacij i  izdataka na vlastit i  r izik ina vlastitu odgovornost. CEB moie sam proc1eniti procedure i
rezultate o kojima izvijestimo i izvesti vlastite zakljuike na temelju dinjenidnog stanja o kojem
izvijestimo.

CEB moie objaviti ovaj lzvje5taj donatorima Fonda RSP, Europskom uredu za borbu protiv prijevara i
Europskom sudu revizora.

ovaj lzvjestaj odnosi se samo na lzvjestaje o napredovanju navedene u prethodnom tekstu (vidi
Dodatak 1) i ne obuhvata nikakve vaie finansijske izvje5taje.

Radujemo se naSoj diskusiji o lzvje5taju isa zadovoljstvom cemo vam dostaviti sve daljnje informacije
i eventualno vam pruiit i  pomo6.

S poitovanjem,

Potpis Revizora

lme potpisnika

Adresa Revizora

Datum potpisivanja <ffi> tW
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Podaci o potprojektu

2 Provedene procedure i tinjeniino stanje

Proveli smo slijedeie posebne procedure navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za verificiranje
izdataka u okviru granta primljenog od Fonda RSP (,,ToR"):

2.t OpCe procedure

2.2 Procedure verif iciranja uskladenosti izdataka s proradunom ianalit i ikom ocjenom

2.3 Procedure verifikacije odabranih izdataka

Primijenili smo pravila za odabir izdataka i principe i kriterije za obuhvafenost izdataka kao 5to je

definisano u Dodatku 2B (dijelovi 3 i4) Projektnog zadatka za ovu verif ikaciju izdataka.

Ukupni iznos izdataka koje smo verifikovali iznosi <i{iff$> EUR, i saieto je predstavljen u tabeli u
daljnjem tekstu. Ukupni omjer obuhvadenosti izdataka je .ffi&t.

Verifikovali smo odabrane izdatke kako je prikazano u prethodnoj tabeli i proveli smo, za svaki
odabrani izdatak, procedure verifikaovanja navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za ovu
verificiranje izdataka. O IinjeniCnom stanju izvjeStavamo na temelju procedura u daljnjem tekstu.

2.1 Opde procedure

2,1.1 Odredbe i uslovi Sporazuma o grantu

Pribavil i  smo tumaeenje odredbi i uslova(i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu, kao i Opde
uslove Fonda Regionalnog stambenog programa (RSP) (koji se pri laiu Okvirnom sporazumu u
Dodatku 2), u skladu sa smjernicama iz Pri loga 2B (dio 2) Projektnog zadatka.

2.1.2 lzvje5taji o napredovanju potprojekta

2.1.3 Pravila ratunovodstva i evidentiranja

Qr
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Dodatak I lzvje5taji o napredovanju potprojekta

Dodatak 2 Opis posla za verifikaciju troikova
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Prilog G

U skladu s i lanom 1.3 (e) opiih uslova, sl i jedeii troikovi nede se smatrati kvalif iciranim za
fina nsiranje iz Fonda RSP:

(a) stjecanje zemljiSta;

(b) f inansijski troikovi investici ja (plaianje dugova, refina nsiranje,tro5kovi kamata isl.);

(c) porez na dodanu vri jednost plaien u driavama dlanicama Europske unije i l i  u Partnerskim
drZavama;

(d) svi drugi troikovi koji se ne finansiraju prema polit ici CEB-a za kredite if inansiranje projekata.

Osim ilana L.3 (e) Opiih uslova te u skladu s Provedbenim pravil ima tPA, sli jedeii troSkovi se ne(e
finansirati iz Fonda RSP:

(a) porezi, ukljudujuii poreze na dodanu vri jednost;

(b) carinske i uvozne daibine i l i  bi lo koje druge naknade;

(c) najam il i  zakup zemljiSta i postojeiih zgrada;

(d) novtane kazne itroSkovi parnidenja;

(e) troikovi poslovanja;

(f) rabljena oprema;

(S) provizije za bankovne usluge, tro5kovi jamstava i sliini troSkovi (to se ne odnosi na
menadiersku naknadu CEB-a prema il. 3.6 Opiih uslova RSp);

(h) tro5kovi konverzije valute, naknade i kursni gubici povezani s bilo kojim od posebnih euro
raduna, kao idrugi u potpunosti f inansijski izdaci;

(i) doprinosi u naravi;

(j) svi tro5kovi leasinga;

(k) svi troSkovi amortizacije.

Potvrdujern da ovaj prijevod u cijelosti odgovara originalu, sastavljenom na engleskom jeziku.
Datum: 02.08.2014.
Stalni sudski tumae za engleski i njemaiki jezik - Marina toti i
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